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Gentile Signora / Egregio Signore
La ringraziamo e ci complimentiamo con Lei per aver scelto il nostro prodotto.

-
rezza tutte le prestazioni.

www.edilkamin.com alla voce CENTRI ASSISTENZA TECNICA.

NOTA
-

- Messa in servizio/collaudo

garanzia. La messa in servizio così come descritta dalla norma UNI 10683/2012 consiste in una serie di operazioni di controllo 
-

tive. 

Presso il rivenditore, sul sito www.edilkamin.com o al numero verde può trovare il nominativo del Centro Assistenza più vicino.

-

STUFE A PELLET, a marchio commerciale ITALIANA CAMINI, denominata BORA
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INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

L’aria calda è immessa nell’ambiente di installazione attra-
verso una griglia ubicata nella parte alta del frontale; lo stesso 
ambiente viene anche irraggiato dalla bocca del focolare.

-
no essere legati a una non corretta installazione, a un diretto 
contatto con parti elettriche in tensione (interne), a un contatto 
con fuoco e parti calde (vetro, tubi, uscita aria calda), all’intro-
duzione di sostanze estranee, a combustibili non raccomandati, 
a una non corretta manutenzione.

-
lie, la stufa è dotata di dispositivi di sicurezza che ne garanti-
scono lo spegnimento, da lasciar avvenire senza intervenire.

rispettando quanto indicato su questa scheda.

focolare: la combustione è infatti gestita automaticamente e 
non necessita di alcun intervento.

 

serbatoio sostanze estranee, rispetto al pellet.

il bocchettone di uscita fumi della stufa con la canna fumaria) 

 

solo a FREDDO 

-
to Edilkamin (centro assistenza tecnica)  secondo le indicazioni 
della presente scheda; condizioni peraltro indispensabili per la 
validazione della garanzia. 

porta raggiungono alte temperature (non toccare senza l’appo-
sito guanto).

-
te vicinanze della stufa.

ravvivare la brace.

-
zione, né gli ingressi di aria della stufa stessa.

le mani bagnate.

-
zione antincendio e serviti da tutti i servizi (alimentazione e 
scarichi) che l’apparecchio richiede per un corretto e sicuro 
funzionamento.

-

CROGIOLO.

ttenzione:  il pellet svuotato dal crogiolo non deve essere 
depositato nel serbatoio. 

La stufa BORA è progettata per produrre aria calda utilizzan-
do come combustibile il pellet di legno, la cui combustione è 
gestita elettronicamente. Di seguito ne è illustrato il funziona-

Il combustibile (pellet) viene prelevato dal serbatoio di stoc-
caggio (A) e, tramite una coclea (B) attivata da motoriduttore 

L’accensione del pellet avviene tramite aria calda prodotta da 
una resistenza elettrica (E) e aspirata nel crogiolo tramite un 
estrattore fumi (F). 
I fumi prodotti dalla combustione, vengono estratti dal focolare 

ubicato nella zona bassa del retro della stufa.
La stufa Bora, nella versione base, prevede la possibilità di 
distribuire l’aria calda prodotta, solo nel locale di installazione.

è necessario applicare i seguenti Kit optionali (maggior dettagli 
a pag. 9).

minuteria.

anche in un locale attiguo

calda anche in un locale remoto.
Il focolare, rivestito in acciaio/ghisa, è chiuso frontalmente da 
un’antina in vetro ceramico (per l’apertura utilizzare l’apposita 
“manofredda”).
La quantità di combustibile, l’estrazione fumi, l’alimentazio-
ne aria comburente, sono regolate tramite scheda elettronica 

rendimento e basse emissioni. 
Le principali fasi possono essere gestite tramite pannello sinot-
tico o telecomando fornito optional. 
La stufa è dotata di una presa seriale per collegamento con ca-

(cronotermostati ect.).
Il rivestimento esterno in ceramica è disponibile in due varianti 
di colore: bianco e bordeaux

A

B

C

G

E

F
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Ø 10 canalizzazione
aria calda optional

10

12,5

Ø 8 cm uscita fumi

Ø 4 cm aria
combustione

2
1
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1
1
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1
1
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1
1
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aria calda optional
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In funzione dei parametri impostati controlla le fasi di accen-
sione, lavoro e spegnimento.

problemi di depressione nel circuito fumi (es: canna fumaria 
ostruita).

Interviene nel caso in cui la temperatura all’interno della stufa 
è troppo elevata. 
Blocca il caricamento del pellet provocando lo spegnimento 
della stufa.

CARATTERISTICHE

PORTA SERIALE

optional per il controllo delle accensioni e spegnimenti, es. ter-
mostato ambiente. L’uscita seriale si trova sul retro della stufa. 

BATTERIA TAMPONE 
Sulla scheda elettronica è presente una batteria tampone (tipo 

Il suo malfunzionamento è conseguente a normale usura (non 

* **

+ ---

FUSIBILE
sulla presa con 
interruttore posta sul 
retro della stufa, sono 
inseriti due fusibili, di 
cui uno funzionale * 
e l’altro di scorta**.
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CARATTERISTICHE

CARATTERISTICHE TERMOTECNICHE ai sensi EN 14785
kW

 Rendimento potenza nominale 92 %

%

 Massa fumi potenza nominale g/s

kW

 Rendimento potenza ridotta 93 %

%

 Massa fumi potenza ridotta g/s

 Massima sovratemperatura fumi

 Autonomia min/max ore

kg/h

kg

 Volume riscaldabile * m³

kg

 Diametro condotto fumi (maschio) mm

 Diametro condotto presa aria (maschio) mm

* 
di calore di 33 Kcal/m³ ora.
* E’ importante tenere in considerazione anche la collocazione della stufa nell’ambiente da da riscaldare.

CARATTERISTICHE ELETTRICHE

Alimentazione

 W

W

I dati sopra riportati sono indicativi.  

N.B.

2) 
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-

regionali o delle ASL locali.

-

La stufa NON deve essere installata nello stesso ambiente in 
cui si trovano apparecchi da riscaldamento a gas del tipo B (es. 
caldaie a gas, stufe e apparecchi asserviti da cappa aspirante) 
in quanto potrebbe mettere in depressione l’ambiente compro-
mettendo il funzionamento di tali apparecchi oppure esserne 

-

La stufa è fornita di un cavo di alimentazione elettrica da colle-
-

tore magnetotermico. 
Nel caso in cui la presa di corrente non fosse facilmente acces-
sibile, predisporre un dispositivo di interruzione dell’alimenta-
zione (interruttore) a monte della stufa (a cura cliente). 

il funzionamento della stufa. 
-

La linea di alimentazione deve essere di sezione adeguata alla 
potenza della stufa.

-
zionamento di cui Edilkamin  non si potrà far carico. 

-
zio e/o in cartongesso ignifugo. 
Nel caso di pareti combustibili (es. legno) è necessario preve-
dere un adeguato isolamento in materiale non combustibile. 
E’ obbligatorio coibentare adeguatamente il tubo di scarico 
fumi in quanto raggiunge temperature elevate. 
Ogni elemento, adiacente alla stufa, in materiale combustibile 
e/o sensibile al calore deve trovarsi ad una distanza minima 

materiale isolante e non combustibile; davanti alla stufa invece 

direttamente sottoposti all’irraggiamento del focolare. 

É indispensabile che venga predisposta dietro alla stufa una 
presa d’aria collegata all’esterno, di sezione utile minima di 

combustione. 

A:      canna fumaria in acciaio coibentata
B:
          tetto
C-E:

     canna fumaria in acciaio, interna alla canna fumaria esistente in                           
          muratura.

COMIGNOLO
Le caratteristiche fondamentali sono:
- sezione interna alla base uguale a quella della canna fumaria
- sezione di uscita non minore del doppio di quella della canna 
fumaria
- posizione in pieno vento, al di sopra del colmo tetto ed al di 

SCARICO FUMI
 stufa (non 

dispositivi).

cm ubicato sul retro della stufa. Lo scarico fumi deve essere 

utilizzare materiali resistenti alle alte temperature (silicone o 
mastici per alte temperature). 

E’ necessario (se lo scarico non si inserisce in una canna 

all’esterno deve essere coibentato  adeguatamente. 
Se il canale da fumo si inserisce in una canna fumaria, questa 
deve essere idonea per combustibili solidi e se maggiore di ø 

devono essere ispezionabili. I comignoli e condotti fumo ai 
quali è collegata la stufa devono venire puliti almeno una volta 

-
mativa al riguardo). L’assenza di controllo e pulizia regolari 
aumenta la probabilità di incendio del comignolo; Nel caso 
procedere come segue: non spegnere con acqua; svuotare il 
serbatoio del pellet. Rivolgersi a personale specializzato prima 
di riavviare la macchina. La stufa è progettata per funziona-
re con qualsiasi condizione climatica. Nel caso di particolari 
condizioni, come vento forte, potrebbero intervenire sistemi di 
sicurezza che portano in spegnimento la stufa. In questo caso 
non far funzionare l’apparecchio con le sicurezze disabilitate, 
se il problema dovesse persistere contattare il Centro Assisten-
za Tecnica.

CASI TIPICI

Fig. 1     Fig. 2
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ASSEMBLAGGIO

-

I pezzi sottoindicati sono invece imballati a parte. 

 (in dotazione).

dall’alto verso il basso nella cava presenti sulle squadrette (L) 
superiori e inferiori della struttura della termostufa.

ed effettuare eventuali regolazioni tramite le viti poste all’inter-

in ceramica (F) allentando le due viti anteriori (poste all’interno 
 e le due viti posteriori 

Fig. 9
Applicare sulla parte interna dei top laterali in ceramica (E), le 

 (in dotazione).
 completi di staffa me-

precedentemente e serrare le viti poste all’interno della griglia 

top laterali in ceramica (E) 

A B

C C

C C

C

C

F

E

Y

C

R

X

X

X

X

EE

E
F

X

X

X

Z

L

L

E
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STUFA CANALIZZATA 
OPTIONAL (cod.

oltre a quello di installazione è necessario applicare i seguenti 
componenti.

B

A

C

E

E

 Scatola

3

 Bocchetta terminale 

 Rosone a muro 

 Fascetta bloccaggio tubi 2
8

7

5

4

3

1

6a

N.B.: I TUBI SUI BOCCHETTONI USCITA ARIA CAL-
-

-

- Estendere il tubo di alluminio (3) per la canalizzazione dell’a-
ria calda, senza collegarlo al bocchettone della stufa.

-

3

5

6a

3

5

4 8

6a

4
85

7

8

6a
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 Scatola

2

 Bocchetta terminale 

 Rosone a muro 

 Fascetta bloccaggio tubi 2

9 2

 Viti 

7
5

4

2

1

6a

8
99

10 11

4
8

8

5

7

6a

10

2

49
9

5

10

8

6a

 PER CANALIZZARE 

N.B.: I TUBI SUI BOCCHETTONI USCITA ARIA CAL-
-

-

- Estendere il tubo di alluminio (2) per la canalizzazione dell’a-
ria calda, senza collegarlo al bocchettone della stufa.

-

2

5

6a
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La messa in servizio, la prima accensione ed il collaudo devono 
essere eseguiti da un centro assistenza autorizzato Edilkamin 

di accertare il corretto funzionamento del sistema. 

-
let e alle condizioni di installazione attivando così la garanzia. 

non consente l’attivazione della garanzia.

Durante le prime accensioni si possono sviluppare leggeri odori 
di vernice che scompariranno in breve tempo.

ATTENZIONE : 

utilizzare apposito guanto in dotazione.

BORA è progettata e programmata per bruciare pellet di legno 

Il pellet è un combustibile che si presenta in forma di piccoli 
cilindretti, ottenuti pressando segatura, ad alti valori, senza
uso di collanti o altri materiali estranei.

-
spensabile NON bruciarvi altro. 
L’impiego di altri materiali (legna compresa), rilevabile da 
analisi di laboratorio, implica la decadenza della garanzia.
EDILKAMIN ha progettato, testato e programmato i propri 
prodotti perché garantiscano le migliori prestazioni utilizzan-
do pellet delle seguenti caratteristiche:

L’uso di pellet con diverse caratteristiche implica la necessità 

rendimento; anomalie di funzionamento; blocchi per intasa-
mento, sporcamento del vetro, incombusti, ect…

Buono: liscio, lunghezza regolare, poco polveroso.
Scadente: con spaccature longitudinali e trasversali, molto 
polveroso, lunghezza molto variabile e con presenza di
corpi estranei.
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INDICAZIONE DEL DISPLAY

OFF   
  minuti
ON AC   Stufa in prima fase accensione, caricamento   

ON AR   Stufa in seconda fase accensione, avvio com  
  bustione a regime
PH   Stufa in fase di riscaldamento scambiatore   
  aria

Livello di potenza impostato
Livello temperatura desiderato nell’ambiente  

  di installazione della stufa
Pu   
SF   Stop Fiamma: blocco funzionamento per   
  probabile esaurimento pellet
CP-TS-PA  Menù di controllo a disposizione esclusiva  

AF   Accensione Fallita: blocco funzionamento   
  per mancata accensione

  causa allarme
Bat1                     
Fron   Abilitazione ventilazione frontale
Cana   Abilitazione ventilazione canalizzata
FrCa   Abilitate ventilazioni

 
OFF unitamente alla potenza impostata se la stufa è in MA-

 OFF unitamen-

RIEMPIMENTO COCLEA.
La ricarica del condotto di trasporto del pellet (coclea) si rende 
necessaria solo nel caso di stufa nuova (in fase di prima accensio-
ne) oppure se la stufa è rimasta completamente senza pellet.

 RI”.

 
oppure alla pressione del tasto .   

PANNELLO SINOTTICO

serve anche per salvare/uscire 

Automatico / Manuale/ Menù regolazione

scorrimento indietro del dato selezionato

scorrimento avanti del dato selezionato

Indica il funzionamento del ventilatore

Indica il funzionamento del motoriduttore carico 
pellet

Indica che si stà operando all’interno del menù para-

Indica timer attivo, è stata scelta una programmazio-
ne oraria automatica
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ACCENSIONE

pulito), premere il tasto , si avvia la procedura di accensio-
la scritta “AC” (avvio combustione); 

-
la scritta 

“AR” (accensione riscaldamento).
Questa fase durerà per alcuni minuti permettendo il corretto 
completamento dell’accensione ed il riscaldarsi dello scambia-
tore della stufa. 

-
la scritta “PH”.

Successivamente, in fase lavoro, viene indicata la potenza sele-
zionata nel caso di funzionamento manuale oppure la tempera-
tura selezionata nel caso di funzionamento automatico. 

SPEGNIMENTO

, a stufa accesa si avvia la fase di spegni-
mento che prevede:

-

al termine spegnimento
Durante la fase di spegnimento non sarà possibile riaccendere 
la stufa, terminata la fase di spegnimento il sistema si riposizio-

 
OFF unitamente alla potenza impostata se la stufa è in MA-

 OFF unitamen-

FUNZIONAMENTO MANUALE

potenza in cui far lavorare la stufa, indipendentemente dalla 
temperatura del locale in cui è installata.

mere il tasto set  
(potenza 2). 
E’ possibile aumentare la potenza premendo il tasto  oppu

re diminuirla premendo il tasto .

FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

la temperatura obiettivo da ottenere nel locale dove è installata 
la stufa. 
La stufa autonomamente modula le potenze in funzione della 

la temperatura rilevata dalla sonda nel locale; al raggiungimen-
to della temperatura desiderata la stufa funzionerà al minimo 

premere il tasto set 

E’ possibile aumentare la temperatura desiderata premendo il 

tasto  oppure diminuirla  premendo il tasto .

e la potenza scelta automaticamente dal sistema modulante.

FUNZIONE COMFORT CLIMA
Funzione adatta in presenza di installazioni della stufa in am-
bienti di piccola metratura oppure, nelle mezze stagioni, dove 
il funzionamento in potenza minima procura comunque un 
eccessivo riscaldamento.
Questa funzione, gestita in automatico, permette di spegnere la 
stufa al superamento della temperatura ambiente desiderata. 

CC OF ” indicando i minuti 
mancanti allo spegnimento. 
Quando la temperatura nell’ambiente torna a scendere al di sot-
to del valore impostato, la stufa si riaccende automaticamente. 

momento della prima accensione.

(porta AUX)

termostato ambiente, un consenso derivate da impianto domo-
tico, o comunque di un dispositivo con contatto pulito avente la 
seguente logica:
Contatto aperto
Contatto chiuso

trasferimento dell’ultimo comando.
Nel caso di collegamento della porta attivazione remota, sarà 
comunque possibile accendere e spegnere la stufa dal pannello 
comandi; la stufa si attiverà sempre rispettando l’ultimo ordine 
ricevuto, accensione o spegnimento esso sia.

provvederà all’attivazione del menù di selezione modalità di 
ventilazione.

modo ventilazione, con i tasti    possiamo impostare le 
seguenti modalità di funzionamento:

 con questa impostazione è attiva unicamente la venti-
lazione frontale della stufa

con questa impostazione si attiva la ventilazione 
canalizzata della stufa. 

ventilazione in funzione della potenza calorica prodotta dalla 

-
tore canalizzato.

: con questa impostazione sono attive entrambe le 
ventilazioni, quella frontale e quella canalizzata.

-
lazione in funzione della potenza calorica prodotta dalla stufa. 

del ventilatore frontale e del ventilatore canalizzato.

Il ventilatore frontale modula la sua velocità in funzione della 
potenza di lavoro della stufa (sia in automatico che in ma-
nuale), il ventilatore canalizzato si attiva sempre alla velocità 

di canalizzazione del locale attiguo.
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- 

Pr 1   

On On On On On Off Off

Pr 2: 

On On On On On Off Off

: 

Off Off Off Off Off On On

IMPOSTAZIONE: OROLOGIO E PROGRAMMA-
ZIONE SETTIMANALE

-
TS”. 

  Prog” e premere 

   possiamo selezionare le seguenti 
impostazioni:

Pr OF: Abilita o disabilita completamente l’utilizzo del 
timer.

On” 

con i tasti    , per disattivarlo impostare “OFF”, confer-
-

Set: permette l’impostazione dell’ora e del giorno corrente.

“SET

l’ora corrente, con il tasto 

ogni pressione, con il tasto  

impostare il giorno della settimana corrente utilizzando i tasti 

  -

Prog’, per continuare con la program-

per uscire dalla programmazione.

Pr  1
un orario di accensione, un orario di spegnimento ed i giorni ai 
quali applicare la fascia oraria Pr 1.

Pr 1, selezionare con i tasti    
“Pr 1

On P1”, impostare con i tasti    
l’ora di accensione della fascia Pr 1, confermare con il tasto 

OFF P1”, impostare 

quindi con i tasti    l’ora di spegnimento della fascia Pr 
1

come Domenica, con i tasti    si attiva o disattiva il 
programma Pr 1

Prog’, 
per continuare la programmazione Pr 2/ set’ e 

per uscire dalla programmazione.
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 : tasto accensione/spegnimento
   +         : tasto per incrementare la potenza/temperatura di   
   lavoro (all’interno di un menù incrementa la   
   variabile visualizzata)
   -          : tasto per decrementare la potenza/temperatura di   
    lavoro (all’interno di un menù decrementa la variabi  
   le visualizzata)
  A          : tasto per passare alternativamente dalla funzione   
   manuale a quella automatica
  M         : tasto per passare alternativamente dalla funzione   
   automatica a quella manuale

- Il telecomando trasmette con segnale infrarosso, il led di 
trasmissione segnale deve essere in linea visiva con il led di 
ricezione della stufa perché vi sia una corretta trasmissione, in 
campo libero quindi privo di ostacoli, abbiamo una distanza 

size AAA, la durata delle batterie dipende dell’uso ma copre 
comunque abbondantemente l’utilizzo dell’utente medio per 
un’intera stagione.
- L’accensione della retroilluminazione dei tasti alla pressione 
di uno degli stessi, indica che il telecomando sta trasmettendo 
il segnale; il “beep” proveniente dalla stufa ne conferma la 
ricezione.
- Il telecomando deve essere pulito con un panno umido senza 
spruzzare prodotti detergenti o liquidi direttamente su di esso, 
usare in ogni caso detergenti neutri privi di sostanze aggressive.
- Maneggiare con cura il telecomando, una caduta accidentale 
potrebbe provocarne la rottura. 

operazioni eseguibili da pannello sinottico. 

INFORMAZIONI AGLI UTENTI

elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di 
tipo equivalente, in ragione di uno a uno.

Foto “A”

-
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-

-

causeranno la decadenza della garanzia.

MANUTENZIONE GIORNALIERA

dalla rete elettrica.

PELLET.
-

ancora calde e/o braci). 

al crogiolo dove cade la cenere.

dotazione, pulire eventuali occlusioni dei fori.
-

lo con la sua sede.

MANUTENZIONE SETTIMANALE

-

cenere.

MANUTENZIONE

1

2

5
4
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MANUTENZIONE STAGIONALE  
(a cura del CAT - centro assistenza tecnica)

della griglia uscita aria calda ubicata nella parte alta del frontale    
 della stufa

vano

scarico fumi) 

paratie all’interno del focolare 

controllo termocoppia.

accensione, eventuale sostituzione della stessa

di alimentazione
-

duttore

-

ATTENZIONE !!!
-

to del crogiolo superiore (A) con il crogiolo inferiore 
(B)

2) 
contatto.

N.B.:

della garanzia

MANUTENZIONE

A

B
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.

      Azioni:               
      c’è problema di aspirazione aria o di espulsione fumi, oppure crogiolo intasato.

      Se si sospetta un malfunzionamento del sensore, fare collaudo a freddo. Se variando le condizioni, aprendo il  
      portello ad esempio, il valore visualizzato non cambia, è un problema di sensore.

(interviene se il sensore giri estrattore fumi rileva un’anomalia)

    Azioni:     

(interviene se la termocoppia rileva una temperatura fumi inferiore a un valore

      

4) Segnalazione:     AF (H4) Accensione fallita 
                                 è raggiunta la temperatura di avvio).

     Distinguere i due casi seguenti:

    Azioni:                

    Azioni:               
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5) Segnalazione:    H5 blocco black out (non è un difetto della stufa).

    Azioni:                

     Azioni:               

 (spegnimento per eccessiva temperatura dei fumi)
      

      ostruito, installazione non corretta, “deriva” del motoriduttore, mancanza di presa aria nel locale.

 1
      
      Azioni:      

9) Segnalazione:     A LC: Interviene quando viene rilevato un anomalo assorbimento di corrente del motoriduttore.
       Azioni:
        scheda elettronica 

10) Segnalazione:    A HC: Interviene quando viene rilevato un anomalo ed eccessivo assorbimento di corrente del motoriduttore.
       Azioni:
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Posa e installazione

      massimo 2 metri in orizzontale

 precauzioni per evitare incendi

Uso

ACCESSORI PER LA PULIZIA

Bidone aspiracenere  senza motore

(da utilizzare in abbinamento ad un 
aspirapolvere domestico)

OPTIONAL
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Estimado Sr./Sra.

de todas sus características.

-

NOTA

En caso de anomalías contactar rápidamente el vendedor en donde ha realizado la compra al que entregará copia del libro de 

- Puesta en servicio/ensayo
-

cará la garantía. La puesta en servicio como lo describe por la norma UNI 10683/2012 consiste en una serie de operaciones de 

del mismo a las normativas. 

A través del vendedor, en el número verde o en el sitio internet www.edilkamin.com puede encontrar el nominativo del Centro de 
Asistencia técnica más cercano.

- instalaciones incorrectas, mantenimientos realizados incorrectamente, el uso impropio del producto, exoneran a la empresa 

- en la parte superior del embalaje
- en el libro de garantía dentro del hogar

-

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

ESTUFAS DE PELLET, con marca comercial ITALIANA CAMINI, denominada BORA
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La estufa BORA ha sido diseñada para producir aire caliente 
-

tión es controlada electrónicamente. A continuación se ilustra 

El combustible (pellet) se recoge del depósito de almacenaje 

El encendido del pellet se efectúa por medio de aire caliente 

crisol por un ventilador/extractor de humos (F). 
Los humos producidos en la combustión, salen del aparato a 

ubicada en la zona baja de detrás de la estufa. 
La estufa BORA, en la versión vase, da la posibilidad de distri-
buir el aire caliente producido sólo en el local de instalación. 

-
nentes. 

también en un local contiguo. 

caliente también en un local remoto. El fuego, revestido de 
acero / fundición, se cierra frontalmente con una puerta de 
cristal cerámico (para su apertura se debe usar la mano fría en 
dotación).
La cantidad de combustible, la extracción de humos, alimen-
tación del aire comburente, se regulan por medio de la tarjeta 

-

Las principales fases pueden gestionarse a través del panel 
sinóptico o mando a distancia disponible como opcional.
La estufa está equipada con una toma de serie para la conexión 

-
do remoto (cronotermostatos, etc.).
El revestimiento externo de cerámica está disponible en dos 
colores: 

A

B

C

G

E

INFORMACIONES DE SEGURIDAD

La estufa está proyectada para calentar, a través de una com-
bustión automática de pellet en el hogar, el local en el cual se 
encuentra, por radiación que por movimiento de aire sale de las 
rejillas de la parte frontal.
 

relacionados con el incumplimiento de l instalación o con

a la introducción de sustancias extrañas, a 
combustibles no recomendados, a un mantenimiento no correcto.

de dispositivos de seguridad que garantizan su apagado, que
-

namiento regular la estufa ha de ser instalada respetando lo

-
tomáticamente y no necesita ninguna intervención.

-
to sustancias extrañas.

conecta la boca de salida de humos de la estufa con el tubo de 

 
-

vamente en FRÍO.

garantía.

estufa o para reavivar las brasas.

-
ción, ni las entradas de aire de la misma estufa.

las manos mojadas.

-
mos.

seguridad contra incendios y dotados de todos los servicios 

correcto y seguro funcionamiento.

CRISOLF
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1
4

4
4

Ø 10 canalizzazione
aria calda optional

10

12,5

Ø 8 cm uscita fumi

Ø 4 cm aria
combustione

2
1

11

1
1
7

53

1
1
7

1
1

7
1
1

7

54 4

5
4

4

53

LADO

Aire combustión

aire caliente opcional
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situada en la descarga de humos detecta la temperatura. 
Según los parámetros programados controla las fases de en-

Situado en la zona de aspiración de humos, interviene cuando 
detecta problemas de depresión en el circuito de humos (p.ej 
tubo de humos obstruído). 

Interviene si la temperatura es demasiado elevada dentro de la 
estufa. 
Bloquea al carga del pellet provocando el apagado de la estufa

APARATOS ELECTRÓNICOS
FICHA ELECTRÓNICA

Sobre la salida de serie RS232 con su correspondiente cable 

asistencia técnica) un elemento opcional para el control de los 

La salida de serie se encuentra situado sobre la parte posterior de 
la estufa. 

defecto del producto, sino como desgaste normal).

de asistencia técnica) que ha realizado el primer encendido.
+ ---

FUSIBILES 
en la toma con 
interruptor colocada 
detrás de la estufa, 
hay introducidos dos 
fusibiles, de los cua-
les uno funciona* y 
el otro de reserva**. 

* **

Red 230 Vac

Toma

fu
se

 2
A

fuse 2A

RPM humos

Te
rm

op
ar

bateria
compensadora
cr2032

Mot. exp. humos

Ventilación
Cóclea

pr
es

os
ta

to

R
es

 e
nc

en
di

do

toma interno 
canalización

toma de la canalización 
posterior de la estufa

reactivación 
conductos de 
ventilación

conductos de 
ventilación 
en el interior
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kW

 Rendimiento potencia nominal 92 %

%

 Masa humos potencia nominal g/s

kW

 Rendimiento potencia reducida 93 %

%

 Masa humos potencia reducida g/s

 Máximo exceso de temperatura humos

 Autonomía mín/máx horas

kg/h

kg

 Volumen calentable * m³

kg

 Diámetro conducto de humos (macho) mm

 Diámetro conducto toma de aire (macho) mm

* -
tación de calor de 33 Kcal/m³ hora.
* Es importante tener en consideración también la colocación de la estufa en el ambiente que calentar.

Alimentación

 W

W

NOTA:

Los datos indicados arriba son indicativos.  

CARACTERÍSTICAS
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INSTALACIÓN

-

regionales o de las ASL locales.
-

La estufa NO se tiene que instalar en el mismo ambiente donde 

estufa podría poner en depresión el ambiente perjudicando el 

CONTROL CONEXIÓN ELÉCTRICA (posicionar el en-

La estufa está dotada de un cable de alimentación eléctrica 

con interruptor magnetotérmico. Si la toma de corriente no se 
encontrara fácilmente, preparar un dispositivo de interrupción 
de la alimentación (interruptor) arriba de la estufa (a cargo del 
cliente). 

estufa.

La línea de alimentación debe tener una sección adecuada a la 
potencia de la estufa.

-
miento del cual Edilkamin no se hará responsable. 

La estufa puede colocarse directamente en paredes de ladrillo 

En caso de paredes combustibles (por ej: madera) es necesario 
prever un adecuado aislamiento de material no combustible. 
Es obligatorio aislar de modo adecuado el tubo de descarga de 

combustible, en cualquier caso delante de la estufa no pueden 

directamente a la radiación del hogar. 

Es necesario que se coloque detrás de la estufa una toma de 

combustión. 

DESCARGA DE HUMOS 

La descarga de humos se realiza desde el tubo de diámetro 8 
cm situado en la parte posterior. La descarga de humos debe 
conectarse con el exterior utilizando apropiados tubos de acero 

-
mente. Para el cierre hermético de los tubos y su eventual 
aislamiento es necesario utilizar materiales resistentes a altas 

-

-

de humo se introduce en un tubo de salida de humos, éste debe 
estar autorizado para combustibles sólidos y si tiene el diáme-

deben ser accesibles. Las chimeneas y los conductos de humo 
a lo que están conectados los aparatos que usan combustibles 

y limpieza regulares aumenta la probabilidad de un incendio 

personal especializado después del accidente antes de poner en 
marcha la máquina. La estufa ha sido diseñada para funcionar 
con cualquier condición climática. En caso de condiciones par-

seguridad que llevan a apagar la estufa. En este caso no ponga 
en funcionamiento el aparato con las protecciones desactiva-
das, si no se solucionara el problema contacte con su Vendedor.

A:    tubo de salida de humos de acero aislado
B:
C-E

      tubo de salida de humos de acero, interno al tubo de salida de 
humos existente de obra.

CHIMENEA
Las características fundamentales son:
- sección interna en la base igual que la del tubo de humos
- sección de salida no menor que el doble de la del tubo de 
humos

CASOS TÍPICOS

Fig. 1     Fig. 2
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MONTAJE

montados. 
Las piezas indicadas abajo se entregan embaladas a parte.

 
 

 

la cerámica (D) de la estufa, sacándolo del bajo hacia arriba 
cerca de 3 cm. Aplicar en el detrás de los laterales anteriores 

 

desde arriba hacia abajo en las escuadras (L) superiores e infe-
riores de la estructura de la estufa.

realizar regulaciones eventuales a través de los tornillos puestos 

-

Fig. 9 
Aplicar en la parte interior de los tops laterales de cerámica (E) 

(en dotación). 

F) en la misma posición de los soportes metálicos quitados 

-

A B

C C

C C

C

C

F

E

Y

C

R

X

X

X

X

EE

E
F

X

X

X

Z

L

L

E
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CANALIZACIÓN AIRE CALIENTE

-

la casa diferentes a aquél de instalación es necesario instalar los 
siguientes componentes. 

 
 

 
 

B

A

C

E

E

AIRE CALIENTE EN UN LOCAL CONTIGUO 

3

 Boca terminal

 Rosetón de pared

 Abrazadera de bloqueo de tubos 2
8

7

5

4

3

1

6a

-

-

- Extender el tubo de aluminio (3) para la canalización del aire 
caliente, sin conectarlo a la boca de la estufa.

-

-

3

5

6a

3

5

4 8

6a

4
85

7

8

6a
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2

 Boca terminal

 Rosetón de pared

 Abrazadera de bloqueo de tubos 2

9 Anillo de pared 2

7
5

4

2

1

6a

8
99

10 11

4
8

8

5

7

6a

10

2

49
9

5

10

8

6a

EL AIRE CALIENTE EN UN LOCAL REMOTO 

-

-

del lado de la pared (Fig. b)

- Extender el tubo de aluminio (2) para la canalización del aire 
caliente, sin conectarlo a la boca de la estufa.

-

-

CANALIZACIÓN AIRE CALIENTE

2

5

6a
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-

conseguir el óptimo funcionamiento del sistema.

condiciones de instalación, activando así la garantía.

-
rizado, NO permite la activación de la garantía.

www.edilka-

Durante los primeros encendidos se pueden apreciar ligeros 
olores a pintura que desaparecerán en breve tiempo.

Antes de encender es necesario comprobar:

espera (fecha, potencia o temperatura intermitente).

ATENCIÓN: 

El pellet es un combustible que se presenta en forma de pe-
queños cilindros, obtenidos prensando serrín, de altos valores, 
sin usar aglutinantes u otros materiales extraños.

indispensable NO quemar otras cosas. 
La utilización de otros materiales (incluída leña), detectable a 
través de análisis de laboratorio, dejaría sin efecto la garantía.
EDILKAMIN -
pios productos para que garanticen las mejores prestaciones 
con pellet de las siguientes características:

El uso de pellet con diferentes características implica la nece-

El uso de pellet no idóneo puede provocar: disminución del 
rendimiento, anomalías de funcionamiento, bloqueos por 
obstrucción, suciedad del cristal, incombustos, …

-
te.
Bueno: liso, longitud regular, poco polvoriento.
Caducado:

cuerpos extraños.
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PANEL SINÓPTICO

INDICACIONES DEL DISPLAY

OFF   Fase de apagado en curso, duración cerca de  
 

ON AC   Estufa en primera fase de encendido, carga   
 

ON AR   Estufa en segunda fase encendido, inicio   
  combustión  
PH   Estufa en fase de calentamiento intercambia  
  dor aire 

 Nivel de potencia programado 
 Nivel temperatura deseado en el ambiente de  

  instalación de la estufa 
Pu   Limpieza automática del crisol 
SF   Stop Fiamma: bloqueo funcionamiento por   
  probable falta pellet 
CP-TS-PA  Menú de control a disposición exclusivamen  

 
AF   Encendido Fallido: bloqueo funcionamiento   
  por falta encendido 

  causa de la alarma 
Bat1  
Fron  
Cana  
FrCa 

OFF junto a la potencia programada si la estufa está en MA-

La recarga del conducto de transporte del pellet (cóclea) es nece-
saria sólo en el caso de estufa nueva (en fase de primer encendi-
do) o si la estufa se ha quedado completamente sin pellet.

 

o de la presión de la tecla   .

para salvar / salir. 

regulación. 

para pasar atrás el dato seleccionado. 

para pasar atrás el dato seleccionado

Indica el funcionamiento del ventilador. 

Indica el funcionamiento del motoreductor carga 
pellet. 

Indica que se está operando en el interior del menú 

Indica timer activo, que se ha elegido una programa-
ción horaria automática



- 32 -

E
SP

A
Ñ

O
L

el crisol está limpio) pulsar la tecla  , empieza el proceso 
AC” (inicio combu-

AR” 
(encendido calentamiento). 

la estufa. Después de algunos minutos, la estufa pasará a fase 
PH”. 

Sucesivamente, en fase de funcionamiento, se indicará la 
potencia seleccionada en el caso de funcionamiento manual 
o la temperatura programada en el caso de funcionamiento 
automático.

 , la estufa encendida inicia la fase de 
apagado que implica: 

 

 
-

 

faltan para terminar el apagado
 
Durante la fase de apagado no será posible volver a encender 
la estufa, terminada la fase de apagado el sistema se vuelve 

-

FUNCIONAMIENTO MANUAL

potencia en el que hacer trabajar la estufa, independientemente 
de la temperatura del local en la que se ha instalado.

pulsar la tecla set  , ejmplo “P2” (potencia 2). Es posible 

aumentar la potencia pulsando la tecla   o disminuirla pul

sando la tecla  .

programa la temperatura objetivo a obtener en el local dónde 
está instalada la estufa. La estufa autónomamente modula las 
potencias en función de la diferencia entre temperatura deseada 

sonda en el local; al alcanzar la temperatura deseada la estufa 

cla set 

ble aumentar la temperatura deseada pulsando la tecla  o 

disminuirla pulsando la tecla . 

FUNCIÓN CONFORT CLIMA
Función para instalaciones de estufas en ambientes de pequeña 
embargadura o, en media estación, donde el funcionamiento en 
potencia mínima da un calentamiento excesivo. 
Esta función, gestionada en automático, permite apgar la estufa 
cuando supera la temperatura ambiente deseada. 

CC OF” indicando los minutos que 

vuelve a disminuir por debajo del valor programado, la estufa 
vuelve a encenderse automáticamente. 

la puesta en marcha.

(puerta AUX) 

es posible encender / apagar la estufa usando un dispositivo 

ambiente, un aparato de una instalación domótica o un disposi-
tivo con un contacto limpio que siga la siguiente lógica:
Contacto abierto  
Contacto cerrado  

desde el transferimiento del último mando. 
En el caso de conexión de la puerta activación remota, será 
también posible encender o apagar la estufa desde el panel 
de mandos; la estufa se activará siempre respetando la última 
orden recivida, sea encendido o apagado.

 

activará el menú de selección modalidad ventilación. 

selección modo ventilación, con las teclas     podemos 
programar las siguientes modalidades de funcionamiento: 

 con esta programación se activa únicamente la venti-
lación frontal de la estufa
 

 con esta programación se activa la ventilación canali-
zada de la estufa. 

en función de la potencia calórica producida por la estufa: en 
-

canalizado.

 con esta programación se activa toda la ventilación, 

en funció de la potencia calórica producida de la estufa. En 

El ventilador frontal modula su velocidad en función de la po-
tencia de trabajo de la estufa (sea en automático o en manual); 
el ventilador canalizado se activa siempre a la velociadad 

canalización del local contiguo.
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Pr 1 

On On On On On Off Off

Pr 2: 
-

On On On On On Off Off

 

Off Off Off Off Off On On

PROGRAMACIÓN: RELOJ Y PROGRAMA-
CIÓN SEMANAL
 

-
TS”.

 
   

 
   se puede seleccionar los siguientes 

ajustes: 

 
On” con las

teclas   , para desactivarlo volver a “”OFF

 

 

sigla “SET

la hora corriente, con la tecla  

a cada presión, con la tecla  

de la semana corriente usando las teclas   

Prog’, para continuar con 
la programación para 
para salir de la programación.

-

aplicar la banda horaria Pr 1.
 

Pr 1, seleccionar con las teclas    

 
, programar con las teclas 

  
OFF P1”,

programar luego con las teclas     la hora de apagado de 

 
Se prosigue con asignar la banda apenas sea programados los 

las teclas     

desactivo).
 

Prog’, 
para continuar la programación 

salir de programación.”
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 : tecla encendido/apagado 
+  : tecla para aumentar la potencia/temperatura   
 de trabajo (en el interior de un menú aumenta   
 la variable visualizada) 
-  : tecla para disminuir la potencia/temperatura de traba  

 variable visualizada) 
A  : tecla para pasar alternativamente de la función ma  
 nual a aquélla automática 
M  : tecla para pasar alternativamente de la función au  
 tomática a aquélla manual

- Il telecomando trasmette con segnale infrarosso, il led di 
trasmissione segnale deve essere in linea visiva con il led di 
ricezione della stufa perché vi sia una corretta trasmissione, in 
campo libero quindi privo di ostacoli, abbiamo una distanza 

 
 

size AAA, la durata delle batterie dipende dell’uso ma copre 
comunque abbondantemente l’utilizzo dell’utente medio per 
un’intera stagione. 
- L’accensione della retroilluminazione dei tasti alla pressione 
di uno degli stessi, indica che il telecomando sta trasmettendo 
il segnale; il “beep” proveniente dalla stufa ne conferma la 
ricezione. 
- Il telecomando deve essere pulito con un panno umido senza 
spruzzare prodotti detergenti o liquidi direttamente su di esso, 
usare in ogni caso detergenti neutri privi di sostanze aggressive. 
- Maneggiare con cura il telecomando, una caduta accidentale 
potrebbe provocarne la rottura. 

 
operazioni eseguibili da pannello sinottico.
 

 
 

 
 

Foto “A”

INFORMACIONES A LOS USUARIOS

eliminación de los residuos”. El símbolo del contenedor barreado indicado en el equipo o en el embalaje, señala que el producto 

vendedor en el momento de la compra de otro nuevo equipo equivalente, cambiando el uno por el otro.
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-

-
nal pág. 39).

-
dor del crisol donde cae la ceniza.

entregada con el equipo, limpiar posibles oclusiones de los 

crisol con su alojamiento.

MANTENIMIENTO SEMANAL

cajón de las cenizas.

MANTENIMIENTO

1

2

5
4
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MANTENIMIENTO ESTACIONAL (a cargo del 

situados en el interior de la rejilla de salida del aire caliente que 
se encuentra ubicada en la parte superior del frontal de la estufa.

espacio

tubo de descarga de humos) 

puestos detrás la mampara en el interior del fuego

-
cia de encendido, eventual sustitución de la misma.

del cable de alimentación

cóclea-motorreductor

¡¡¡ATENCIÓN!!!
-

en la -

MANTENIMIENTO

A

B
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.

 
 

Acciones:   
 

 
 

 
 

 
 

 
 

   Si se sospecha un mal funcionamiento del sensor, hacer una prueba en frío. Si cambiando las condicio 
 

(interviene si el sensor giros extractor humos detecta una ano 
   malía) 

 
Acciones:   

 
 

(interviene si la termocopia detecta una temperatura humos inferior a un valor  
   programado interpretando esto como ausencia de llama) 

 
   La llama puede ser falta por: 

 
 

 

   se alcanza la temperatura de envío). 
 

   Diferenciar los dos casos siguientes: 
    
Acciones:    

 
 

 
    
Acciones:    
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(no es un defecto de la estufa). 
 

Acciones:   

 
 

Acciones:   

(apagado por excesiva temperatura de los humos) 
 

   
   canal obstruído, instalación no correcta, “deriva” del motoreductor, falta de toma aire en el local.

 
 

Acciones:   

 
Acciones:   

   reductor. 
Acciones:   
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 (cód

       2 metros en horizontal 

incendios.

Bidón aspira cenizas sin motor

Útil para la limpieza del hogar
(para utilizar en combinación con 
una aspiradora doméstica)

Útil para la limpieza 
del vidrio cerámico
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Estimada Senhora / Ex.mo Senhor

NOTA

mesmo às normativas. 

perto.

-

- na parte alta da embalagem
- no livro de garantia no interior da lareira

-

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

ESTUFAS A PELLET, com marca comercial ITALIANA CAMINI denominada BORA
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A estufa BORA é projectada para produzir ar quente utilizando 
como combustível o pellet de madeira, cuja combustão é gerida 
electronicamente. Em seguida ilustramos o funcionamento (as 

O combustível (pellet) é retirado do depósito de armazena-

combustão (D).
O acendimento do pellet efectua-se através do ar quente produ-
zido por uma resistência eléctrica (E) e aspirada no recipiente 
do forno através dum ventilador/extractor de fumos (F).  
O fumo produzido pela combustão é extraído da lareira me-

na zona baixa da parte de trás da caldeira. 
-

stribuir o ar quente produzido, apenas no aposento onde esteja 
instalado. 

da casa será necessário utilizar os seguintes jogos opcionais 
 

 

quente também em um aposento ao lado 

quente também em um aposento distante. 
A lareira, revestida de aço/ferro gusa, é fechada pela frente por 
uma portinha de vidro cerâmica (para abrir utilizar o punho 
apropriado “mão fria”).
A quantidade de combustível, a extracção fumos, a alimentação 

dotada de software, de modo a obter uma combustão de alto 
rendimento e baixas emissões.
As fases principais podem ser comandas mediante o painel 
sinóptico ou pelo controlo remoto fornecido como opcional.
A estufa é dotada de uma tomada serial para a ligação com o 

(cronotermostatos, etc.)

variedades de cor: branco e bordô.

A

B

C

G

E

INFORMAÇÕES PARA A SEGURANÇA

O ar quente é emitido no ambiente de instalação através de uma 
grilha situada na parte frontal, o mesmo ambiente é atingido 
pela boca da lareira

não respeito das normas de instalação ou a um contacto directo 
com as partes eléctricas em tensão (internas) ou a um contacto 
com o fogo e partes quentes (vidro, tubos, saída de ar quente) à 
introdução de substâncias estranhas, a combustíveis não reco-
mendados, a uma manutenção incorrecta.

anomalias, a estufa é dotada de dispositivos de segurança que 
garantem que se desliga, deixar que aconteça sem intervenção.

-
mento não se deve abrir a porta: a combustão é de facto gerida 
automaticamente e não precisa de intervenção.

 

depósito substâncias estranhas.

saída fumos da estufa com a chaminé) não devem ser utilizados 

 

a FRIO.

aplicado com um pano 

validade da garantia. 

-
ta atingem altas temperaturas (não tocar sem a luva apropriada).

-
dades da estufa

reavivar as brasas.

nem as entradas de ar da própria estufa.

com as mãos molhadas.

anti-incêndio e servidos de todos os serviços (alimentação e 
descargas) que o aparelho pode exigir para um funcionamento 
correcto e seguro.

-

deve ser depositado no depósito. F
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Ø 8 cm uscita fumi
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combustione
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1

11

1
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7

53

1
1
7

1
1

7
1
1

7

54 4

5
4

4

53

de ar quente opcional

LADO

conduto tomada 

conduto fumos
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colocado na descarga dos fumos detecta a temperatura. 
Em base aos parâmetros programados controla as fases de 
ligação, trabalho e processo para desligar.

Instalado na área de aspiração dos fumos, intervém quando 
são detectados problemas de depressão no circuito de fumos 
(exemplo: conduta de coleta e evacuação dos fumos obstruí-
da).

Intervém no caso cuja temperatura no interior da estufa seja 
demasiado elevada. 
Bloqueia o carregamento do pellet provocando o desligamen-
to da estufa. 

APARELHOS ELETRÓNICOS
FICHA ELECTRÓNICA

PORTA SERIAL

opcional para o controlo dos processos de ligar e desligar, ex. 
termostato ambiente. 
A saída serial encontra-se na parte traseira da estufa.

O seu mau funcionamento (não considerável defeito de produto, 
mas normal desgaste).
+ ---

 
na tomada com 
interruptor situada na 
traseira da caldeira, 
há montados dois 
fusíveis, dos quais 
um funcional * e o 
outro de reserva **. 

* **

Rede 230 Vac

tomada

fu
se

 2
A

fundidas 2A

RPM humossensor do 

Te
rm

op
ar

 p
ar

a 
a 

fu
m

aç
a

pilha de lítio 
cr2032

Mot. exp. humos

ventilador 
do 
ambiente

R
es

 e
nc

en
di

do

dutos de 
ventilação 
no interior

ventilação com 
recuperação de 
dutos

canalização de trás 
da tomada de fogão

conector interno 
canalização
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CARACTERÍSTICAS

kW

 Rendimento potência nominal 92 %

%

 Massa fumos potência nominal g/s

kW

 Rendimento potência reduzida 93 %

%

 Massa fumos potência reduzida g/s

 Máxima sobretemperatura fumos

 Autonomia min/max horas

kg/h

kg

 Volume aquecivel * m³

kg

 Diâmetro conduto fumos (macho) mm

 Diâmetro conduto tomada de ar (macho) mm

* 
calor de 33 Kcal/m³ hora.
*É importante ter em consideração também a colocação da estufa no ambiente a aquecer-

Obs.

2) 

CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

Alimentação 

 W

W
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ambiente em que também haja equipamento de aquecimento a 
gás do tipo B (p. ex.: caldeiras a gás, caldeiras e equipamento 
dotados de exaustores) porque poderá causar depressão no 
ambiente e comprometer o funcionamento deste outro equipa-

A estufa é fornecida por um cabo de alimentação eléctrica 

não fosse facilmente acessível, predispor um dispositivo de 
interrupção da alimentação (interrupção) com a parte inicial da 
estufa (ao encargo do cliente). 

estufa.

A linha de alimentação deve ser de secção apropriada à potên-
cia da estufa.

-
mento do qual Edilkamin não pode ser encarregada. 

A esttufa pode ser posicionada directamente nas paredes em 
laterizio e/ou em gesso cartonado. 
Em caso de paredes combustíveis (ex. madeira) é necessário 
providenciar um isolamento apropriado em material não com-
bustível. 
É obrigatório isolar adequadamente o tubo de descarga fumos 
dado que alcança temperaturas elevadas. 

sensível ao calor se deve encontrar a uma distância mínima de 

combustível; de todos os casos à frente da estufa não podem ser 
-

te submetido ao irradiamento da lareira. 

É indispensável que seja predisposta atrás da estufa uma toma-

a estufa

situado na parte de trás da caldeira. A descarga fumos deve ser 

-
rio utilizar materiais resistentes às altas temperaturas (silicone 
ou massas para altas temperaturas).  
O único trajeto horizontal admitido pode ter um comprimento 
até 2 m. è possível um número de curvas com amplitude max 

É necessário ( se a descarga não se introduz numa chaminé) 

apropriadamente. Se o canal se introduz numa chaminé, esta 
deve ser apropriada para combustíveis sólidos e se maior de ø 

. As chaminés e condutos de fumo aos quais estão ligados os 
aparelhos utilizadores de combustível sólidos devem ser limpos 

existe uma normativa relacionada). 
A ausência de controlo e limpeza regulares aumenta a proba-
bilidade de incêndio da chaminé. Em caso proceder como de 
seguida: não apagar com água, esvaziar o depósito pellet. 

Esta caldeira térmica foi projectada para funcionar com qual-
quer condição climática. No caso de condições particulares, 
tais como vento forte, poderão intervir os sistemas de segu-
rança que levarão ao desligamento da caldeira térmica. Neste 
caso, não deixar o aparelho funcionar com os dispositivos de 
segurança desabilitados, caso este problema persista contactar 
o Centro de Assistência Técnica. 

A:       chaminé em aço isolada
B:
C-E:

      chaminé em aço, interna à chaminé existente em cimento.

CHAMINÉ
As características fundamentais são:
- secção int.erna à base igual ao da chaminé
- secção de saída menor do duplo da chaminé

CASOS TÍPICOS

Fig. 1     Fig. 2
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MONTAGEM
 

Esta caldeira é entregue com as laterais de metal (A-B) e os 
suportes de metal para prender os pequenos painéis laterais de 
cerâmica (D) já montados. 

 
 

 

 
Desmontar da caldeira os dois suportes de metal para prender 
os pequenos painéis (D) retirá-los cerca de 3 cm. de baixo para 
cima. 
Montar na parte de trás os pequenos painéis dianteiros de 

 
-

tes de metal) de cima para baixo nas reentrâncias que há nas 
esquadrinhas (L) superiores e inferiores da estrutura da caldeira 
térmica.

 

de diâmetro

 

tampo lateral de cerâmica (F) a desapertar os dois parafusos 
dianteiros (colocados no interior da grelha superior de ferro 

Fig. 9 
Montar na parte interna dos tampos laterais de cerâmica (E) os 
mesmos suportes de metal (F), prendendo-os nos furos pre-

(fornecidas nesta entrega). 

suporte de metal F) na mesma posição dos suportes de metal 
anteriormente retirados e apertar os parafusos que há no interior 
da grelha 

 

A B

C C

C C

C

C

F

E

Y

C

R

X

X

X

X

EE

E
F

X

X

X

Z

L

L

E
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-
-

casa, além daquele em que a caldeira esteja instalada, é ne-
cessário montar os seguintes componentes. 

 
 

 
 

B

A

C

E

E

3

Bocal terminal

Rosácea de parede

2
8

7

5

4

3

1

6a

-

-

 
 

 
 

 
- Estender o tubo de alumínio (3) para a canalização do ar 
quente, sem encaixá-lo no bocal da caldeira. 

 
 

 

 
 

 

3

5

6a

3

5

4 8

6a

4
85

7

8

6a
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2

Bocal terminal

Rosácea de parede

2

9 2

7
5

4

2

1

6a

8
99

10 11

4
8

8

5

7

6a

10

2

49
9

5

10

8

6a

-

-

-

 
 

 
 

 
- Estender o tubo de alumínio (2) para a canalização do ar 
quente, sem encaixá-lo no bocal da caldeira. 

 
 

 

 
 

2

5

6a
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A colocação em serviço, a primeira colocação em funciona-

 
-

funcionar correctamente.
 

base ao tipo de pellet e às condições de instalação e, desta 
forma, activará a garantia.
 

Durante as primeiras ligações podem-se desenvolver ligeiros 
cheiros de verniz que desaparecerão em breve tempo.

 potência ou temperatura intermitente)

BORA é projectada e programada para queimar pellet de 

O pellet é um combustível que se apresenta na forma de pe-
quenos cilindros obtidos prensando a serradura, a altos valores 
sem uso de colantes ou outros materiais estranhos.

-

A utilização de outros materiais (madeira incluída), detectável 
da análise de laboratório, implica a decadência da garantia.
EDILKAMIN projectou, testou e programou os próprios pro-
dutos para que garantam as melhores prestações com pellet
das seguintes características:

A utilização de pellet com várias características implica a ne-

O uso de pellet não apropriado pode provocar: diminuição 
do rendimento; anomalias de funcionamento; bloqueios por 
obstrução, sujidade do vidro, incombustão.

-
te.

 liso, comprimento regular, pouco pó. 
Fraco: com separações longitudinais e transversais, muito pó, 
comprimento muito variável e com presença de 
corpos estranhos.
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PAINEL SINÓPTICO

INDICAÇÕES DO DISPLAY

OFF   Fase de desligamento em curso, dura cerca   
 

ON AC
  carregamento de pellet e a aguardar a   
  chama acender-se 
ON AR
  início da combustão em regime 
PH   
  dor de ar 

 
  Nível desejado da temperatura no ambiente   

  onde a caldeira está instalada 
Pu   Limpeza automática do cadinho em acto 
SF
  mento provavelmente porque os    
  pellets acabaram
CP-TS-PA

 
AF   Acendimento Falhou: bloqueio do funciona  
  mento porque o acendimento falhou 

  causa do alarme 
Bat1    
Fron  
Cana  
FrCa   Ventilações habilitadas 

 

torna-se necessária apenas no caso de caldeira nova (na fase da 
primeira colocação em funcionamento) ou caso a caldeira tenha 

pressionar simultaneamente as teclas   visualiza-se no di-
 A função de recarga termina automaticamente

 

Indica o funcionamento do ventilador 

Indica o funcionamento do motorredutor de carrega-
mento de pellets 

Indica que se está a operar no interior do menu dos 
 

Indica timer activo, foi escolhida uma programação 
horária automática”

 
também serve para guardar na memória/sair 

 
Automático / Manual/ Menu de regulação 

e para percorrer para trás o dado seleccionado

 

e para percorrer para frente o dado seleccionado”
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cadinho está limpo), pressionar a tecla  , inicia o proces-

visualizada a escrita “AR” (acendimento do aquecimento). 
Esta fase durará alguns minutos para possibilitar que o acen-
dimento complete-se correctamente e que o permutador da 
caldeira aqueça-se. Após alguns minutos a caldeira passará à 

 
Sucessivamente, na fase de trabalho, será indicada a potência 
seleccionada no caso de funcionamento manual, ou a tempera-
tura seleccionada no caso de funcionamento automático.

 
  , com a caldeira acesa, iniciará a 

fase de desligamento que prevê: 
 

 

 

minutos estarão a faltar para acabar de apagar-se. 
Durante a fase de desligamento não será possível acender a 
caldeira novamente; após terminar a fase de desligamento o 

FUNCIONAMENTO MANUAL 
 

potência com a qual a caldeira trabalhará independentemente 
da temperatura do lugar onde esteja é instalada. 

sionar a tecla 
(potência 2). 
É possível aumentar a potência a pressionar a tecla  ou
 
diminui-la a pressionar a tecla   .

 
 

a temperatura alvo a ser obtida no lugar onde esteja instalada 
a caldeira. Autonomamente a caldeira modulará as potências 

-

lugar de instalação; quando se chegar à temperatura desejada, a 
 

 
pressionar a tecla   

 
É possível aumentar a temperatura desejada se pressionar a 
 
tecla , ou diminui-la se pressionar a tecla  . 

-
 

e a potência escolhida automaticamente pelo sistema de modu-
lação.

  
-

bientes de pequena metragem ou, nas meias estações, nas quais 
mesmo o funcionamento na potência mínima causaria um 
aquecimento excessivo. 
Esta função, com gestão automática, possibilita que a caldeira 
desligue-se quando ultrapassa a temperatura desejada para o 
ambiente. 

-
tos minutos estão a faltar para desligar-se. 
Quando a temperatura no ambiente voltar a descer abaixo 

se. 

da primeira colocação em funcionamento.

 
Mediante um apropriado cabo opcional para ligação (cód. 

dispositivo remoto, nomeadamente: um activador telefónico 

um sistema domótico, ou qualquer dispositivo com contacto 
limpo e com a seguinte lógica: 
Contacto aberto  
Contacto fechado  

 
relativamente à chegada do último comando. 
No caso de ligação da porta de activação remota, sempre conti-
nuará a possível acender-se e apagar-se a caldeira pelo painel 
de comandos; a caldeira funcionará a obedecer sempre à última 
ordem recebida, quer para acender-se, quer para apagar-se.

 

-
rante 2” passa-se ao menu de selecção do modo de ventilação,

com as teclas   
de funcionamento:
 

-
lação frontal da caldeira.
 

 
canalizada da caldeira. 

 
ventilação em função da potência calórica produzida pela 

 
canalizado.
 

 
ventilações: a frontal e a canalizada.

-
lação em função da potência calórica produzida pela caldeira. 

-

simultâneo do ventilador frontal e do ventilador canalizado.
 
O ventilador frontal modula a própria velocidade em função da 
potência de trabalho da caldeira (quer no modo automático, 
quer no manual), o ventilador canalizado activa-se sempre com 

o bocal de canalização do aposento ao lado.”
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Pr 1 

On On On On On Off Off

Pr 2: 
 

On On On On On Off Off

 
-

Off Off Off Off Off On On

-

 

“TS”. 
    até ser visualizado “Prog” 

 
    , poderá seleccionar as 

 
-

zação do timer. 

a posição de “On” mediante as teclas     , para 

-

 
Set:  

SET”, 

hora; mediante a tecla  

vez que a pressionar, mediante a tecla  diminui-se a 
 

-

mediante as teclas    

Prog

 
a hora para acender-se, a hora para apagar-se, e os dias 
para aplicar-se a faixa horária Pr 1.
 

Pr 1, seleccionar mediante as teclas 

   “Pr 1
aparecerá durante um breve tempo “On P1

diante as teclas      
faixa Pr 1
um tempo breve “OFF P1

teclas    Pr 1 

 

-

   

-

Prog  
para continuar a programação set’ e 

 
para sair da programação.”
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 : tecla para acender/apagar 
   +         : tecla para aumentar a potência/temperatura de 
 trabalho (no interior de um menu aumenta a 
 variável seleccionada); 
   -          : tecla para abrandar a potência/temperatura de 
 trabalho (no interior de um menu diminui a 
 variável visualizada) 
  A          : tecla para passar em alternativa da função manual 
 à automática 
  M         : tecla para passar em alternativa da função  
 automática à manual

O controlo remoto transmite com sinal infravermelho, o led de 
transmissão de sinal deve estar na linha visual do led de 
recepção da para haver uma transmissão correcta, em 
campo livre, portanto sem obstáculos, a distância coberta é cerca 

 
 

tamanho AAA, a durabilidade das pilhas depende da utilização, 
 

uma estação do ano inteira. 
-
 

 
- O controlo remoto deve ser limpo com um pano húmido, sem 
borrifar produtos detergentes nem líquidos directamente no 
controlo remoto, utilizar apenas detergentes neutros isentos de 
substâncias agressivas. 
 Manejar o controlo remoto com cuidado, uma queda acidental 
poderá provocar avarias. 

 
operações realizáveis mediante o painel sinóptico 

 

 
 

 
 

Foto “A”

-

-

eliminação de resíduos”. O símbolo do caixote com a barra colocado no equipamento ou na embalagem indica que o produto, no 

-
dedor no momento da compra de um novo equipamento de tipo equivalente, na proporção de um por um.
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da estufa

-

-

brasas). 

do recipiente do forno onde cai a cinza.

com a escova em dotação, limpar eventuais oclusões dos furos.

contacto do recipiente com a sua sede

-

cinzas.

1

2

5
4
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 (ao encargo do CAT 

-
lha de saída de ar quente instalada, por sua vez, na parte superior 
frontal da estufa.

-
timento relativo

-
ções

-
carga fumos) 

que há atrás das protecções interiores da lareira.

resistência de ligação, eventual substituição da mesma.

alimentação

do recipiente superior (A)   
(B)

-

de apoio. 

Obs.: 
 
 

garantia

A

B
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-

logo carregar na tecla .

 
 

 
  caso haja um problema de aspiração de ar ou de expulsão do fumo, ou o cadinho entupa-se. 

 
 

 
 

 
 

 
 

  por exemplo: abrir-se a portinha mas o valor visualizado não mudar, haverão problemas com o sensor. 

(intervirá caso o sensor das rotações do exaustor detecte uma ano 
  malia) 

 
 

 
 

(intervirá caso o termopar detecte uma temperatura de fumo inferior a um valor 
 

 
  Busca da causa da falha da chama: 

 
 

 

 
  não se chegue à temperatura de arranque). 
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(não é um defeito da caldeira). 
 

 
 

(desliga-se por causa de temperatura excessiva do fumo) 
 

  
  entupido, instalação incorrecta, “desvio” do motorredutor, falha na tomada de ar do lugar.

 
 

 

  placa electrónica
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OPTIONAL
 

 máximo 2 metros em horizontal

 precauções para evitar incêndios

Uso

Balde para aspirar cinzas sem 
motor

Útil para a limpeza da lareira
(a ser utilizado juntamente com um 
aspirador de pó doméstico)

Útil para a limpeza
do vidro cerâmico

ACESSÓRIOS PARA A LIMPEZA
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Madame / Monsieur

- Mise en service/test

plus proche de chez vous.

-

 

de marque commerciale ITALIANA CAMINI, dénommé BORA
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Le poêle produit de l’air chaud en utilisant comme combustible 
le pellet en bois, dont la combustion est gérée de manière élec-

Le combustible (pellet) est prélevé du réservoir de stockage (A) 

Les pellets s’allument grâce à l’air chaud produit par une rési-

extracteur de fumée (F). 

située dans la partie basse du dos du poêle. 
Le poêle Bora, dans sa version de base, prévoit la possibilité de 
distribuer l’air chaud produit, seulement dans la pièce où il est 
installé. 

de l’appartement, il faudra appliquer les kits en option ci-des-
sous (voir la page  pour plus de détails). 

et de petites fournitures. 

même dans une pièce attenante. 

chaud même dans une pièce éloignée. 

porte en verre céramique (pour l’ouverture, utiliser la “”main 
froide”” prévue à cet effet).
La quantité de combustible, l’extraction des fumées, l’ali-
mentation de l’air de combustion sont réglées grâce à la carte 
électronique pourvue d’un logiciel, dans le but d’obtenir une 
combustion de haut rendement et de faibles émissions.
Les phases principales peuvent être commandées avec le pan-

Le poêle est pourvu d’une prise série prévue pour le bran-

d’allumage à distance ( chronothermostats, etc.).
Le revêtement extérieur en céramique est disponible en deux 
couleurs: blanc et bordeaux

A

B

C

G

E

INFORMATIONS POUR LA SÉCURITÉ

L’air chaud est diffusé dans l’atmosphère de la pièce d’instal-
lation à travers la grille située en haut de la façade ; celui-ci est 

Les seuls risques découlant de l’utilisation du poêle sont liés 
au non respect des normes d’installation, à un contact direct 
avec des parties électriques sous tension (internes), à un contact 

chaud) à l’introduction de substances étrangères, à des combu-
stibles non recommandés, à un entretien non correct.

d’anomalies, le poêle est doté de dispositifs de sécurité qui 
garantissent son extinction, et qu’il faut laisser procéder sans 
intervenir.

effet la combustion est gérée automatiquement et ne nécessite 
d’aucune intervention.

dans le réservoir.

raccord de sortie de fumées du poêle au conduit de cheminée) il 

uniquement à FROID.

autorisé Edilkamin (centre d’assistance technique) selon les 
-

bles pour la validation de la garantie.

-
tion et la porte atteignent des températures élevées (ne pas 
toucher sans le gant prévu à cet effet).

de la cheminée.

poêle ou raviver les braises.

installé le poêle, ni les entrées d’air de celui-ci.

-
triques avec les mains humides.

fumées.

prévention contre les incendies et possédant tout ce qui est 
nécessaire à l’appareil (alimentation et évacuations) pour un 
fonctionnement correct et en toute sécurité.

-

F
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1
4

4
4

Ø 10 canalizzazione
aria calda optional

10

12,5

Ø 8 cm uscita fumi

Ø 4 cm aria
combustione

2
1

11

1
1
7

53

1
1
7

1
1

7
1
1

7

54 4

5
4

4

53

air chaud en option

DERRIÈRE

Air de combustion 
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température.
En fonction des paramètres programmés, il contrôle les phases 
d’allumage, de fonctionnement et d’extinction.

il relève des problèmes de dépression dans le circuit des 
fumées (par ex.: conduit de cheminée bouché).

Il intervient si la température à l’intérieur du poêle est trop 
élevée. 
Il bloque le chargement du pellet en provoquant l’extinction 
du poêle.

FICHE ÉLECTRONIQUE

PORT SÉRIE

d’assistance technique) une option pour le contrôle des alluma-
ges et des extinctions, par ex. thermostat d’ambiance. 
La sortie série se trouve à l’arrière du poêle. 

BATTERIE TAMPON

être considéré défaut de fabrication).

APPAREILS ÉLECTRONIQUES

+ ---

FUSIBLE *
sur la prise avec 
interrupteur située 
à l’arrière du poêle, 
deux fusibles sont 
insères, l’un est fon-
ctionnel * et l’autre 
est de réserve**.

* **

pr
es

so
st

at
Réseau 230 vac

Prise 

fu
se

 2
A

fuse 2A

RPM fuméesCapteur 

Th
er

m
oc

ou
pl

e

batterie tampon
cr2032

Mot. Exp. Fumées

R
es

 a
llu

m
ag

e

Ventilation
retour de la canalisation 
de sortie de la cuisinière

ventilation
channeling
interne

ventilation
renouveau
channeling

canaliser douille 
interne

C
ap

te
ur

 te
m

pé
ra

tu
re

 
am

bi
an

te
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CARACTÉRISTIQUES

kW

Rendement de la puissance nominale 92 %

%

Masse fumées puissance nominale g/s

kW

Rendement de la puissance réduite 93 %

%

Masse fumées puissance réduite g/s

Surchauffe maximum des fumées

Autonomie min/max heures

kg/h

kg

Volume chauffable * m³

kg

Diamètre conduit de fumée (mâle) mm

Diamètre conduit prise d'air (mâle) mm

* -
ves, et une demande de chaleur de 33 Kcal/m³ heure.
* Il est important également de tenir compte de l’emplacement du poêle dans la pièce à chauffer. 

CARACTÉRISTIQUES ÉLECTRIQUES 

Alimentation

 W

W

N.B.
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INSTALLATION

ou des l’ASL locaux.

-

-

en compromettant le fonctionnement de ces dispositifs ou bien 

Le poêle est pourvu d’un câble d’alimentation électrique qu’il 

interrupteur magnétothermique. Si la prise de courant n’est pas 

l’alimentation (interrupteur) en amont du poêle (à la charge du 
client).

-
mettre le poêle.

-

La ligne d’alimentation doit être de section adaptée à la puis-
sance du poêle.

-
ctionnement dont Edilkamin ne sera pas responsable. 

En cas de murs combustibles (par ex. en bois), il faut prévoir 
une isolation adéquate avec un matériau non combustible. Il 

élément  fait de matériaux combustibles et/ou sensibles à la 
chaleur et se trouvant à coté du poêle, doit être à une distance 

-
tune avec un matériau isolant et non combustible; dans tous les 
cas il ne faut pas placer des matériaux devant le poêle à moins 

-

Il est indispensable qu’une prise d’air reliée avec l’extérieur 
soit installée derrière le poêle, avec une section utile minimum 

pour la combustion.

A :     conduit de cheminée en acier calorifugé
B :     
d’avant-toit.
C-E : 

conduit de cheminée en acier, interne au conduit de cheminée 
existant en ciment.

SOUCHE
Les caractéristiques fondamentales sont :
- section interne avec base identique à celle du conduit de 
cheminée.
- section de sortie non inférieure au double de celle du conduit 
de cheminée.
- position en plein vent, au-dessus du sommet du toit et en 

CAS TYPIQUES
Fig. 1     Fig. 2

diamètre situé à l’arrière. Le conduit d’évacuation des fumées 

-
-

tuelle il faut utiliser des matériaux aux températures élevées 
(silicone ou mastics pour températures élevées). 
Les segments horizontaux peuvent avoir une longueur jusqu’à 2 m. 
On peut avoir jusqu’à 3 coudes avec une amplitude maximum 

 
pas dans un conduit de cheminée) de disposer d’ un tronçon 

 (référen-

externe. Si le conduit de fumées est à l’extérieur il doit être ca-
lorifugé de manière adéquate. Si le conduit de fumées s’insère 
dans un conduit de cheminée, celui-ci doit être autorisé pour les 

segments du conduit de fumées doivent pouvoir être inspectés. 
Les cheminées et les conduits de fumée auxquels sont reliés 
les appareils qui utilisent des combustibles solides doivent être 

règlementation à ce sujet). Si on omet de contrôler et de netto-

la cheminée. Dans ce cas procéder ainsi : ne pas éteindre avec 
de l’eau; vider le réservoir du pellet; S’adresser au personnel 
spécialisé après l’incident avant de redémarrer la machine. 
La poêle est conçue pour fonctionner par toute condition 
météo. En cas de conditions particulières, comme en cas de 
vent fort, les systèmes de sécurité pourraient se déclencher en 
causant la coupure de la poêle. Dans ce cas, ne pas allumer 

n’est pas réglé, contacter le Centre d’Assistance Technique.
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ASSEMBLAGE
 

montés. 

part. 

 
 

 

 

3 cm environ. 

 

avec un mouvement du haut vers le bas, dans les rainures 
présentes sur les équerres (L) supérieures et inférieures de la 
structure du thermopoêle.

 

effectuer les réglages éventuels avec les vis situées à l’intérieur 

 

latéral en céramique (F) en desserrant les deux vis antérieures 

Fig. 9 
Appliquer sur la partie intérieure des hauts latéraux en cérami-

(fournies). 
Mettre en place les hauts latéraux en céramique (E - avec 
leur bride métallique F) dans la même position que les brides 
métalliques précédemment dégagées et serrer les vis placées à 

 

A B

C C

C C

C

C

F

E

Y

C

R

X

X

X

X

EE

E
F

X

X

X

Z

L

L

E
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BASE EN POÊLE CANALISÉ EN OPTION 

de l’appartement, outre celle où le poêle est installé, il faudra 
appliquer les composants ci-dessous: 

 
 

 
 

B

A

C

E

E

-

INSTALLÉ

 Boite

3

 Rosace murale

2
8

7

5

4

3

1

6a

-

chaud, sans le brancher au raccord du poêle.

3

5

6a

3

5

4 8

6a

4
85

7

8

6a
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 Boite

2

 Rosace murale

2

9 2

 Vis

7
5

4

2

1

6a

8
99

10 11

4
8

8

5

7

6a

10

2

49
9

5

10

8

6a

-

chaud, sans le brancher au raccord du poêle.

2

5

6a
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Faire effectuer la mise en service, le premier allumage et l’essai 
par un service après-vente agréé Edilkamin (SAV) dans le 

 

 
Le SAV effectuera aussi l’étalonnage du poêle sur la base du 

la garantie.
 
L’absence d’un premier allumage effectué par un S.A.V. agréé 
ne permet pas l’activation de la garantie.
 

Durant les premiers allumages, de légères odeurs de peinture 
peuvent se dégager mais disparaitront très rapidement.

            (date, puissance ou température clignotante).

ATTENTION :

BORA est conçu et programmé pour brûler du pellet de bois 

Le pellet est un combustible qui se présente sous forme 

des valeurs élevées, sans utilisation d’adhésifs ou d’autres 

-
spensable de ne rien brûler d’autre.

-
rantie. EDILKAMIN a conçu, testé et programmé ses propres 
produits parce qu’ils garantissent les meilleures performances 
avec un pellet aux caractéristiques suivantes:

-

de pellet non approprié peut provoquer : une diminution du 
rendement, des anomalies de fonctionnement, des blocages 
dus à une obstruction, salissure de la vitre, substances non 
brûlées, ... 

 lisse, de longueur régulière, peu poussiéreux. 
 avec éclatements longitudinaux et tran-

sversaux, très poussiéreux, d’une longueur très variable et 
avec présence de corps étrangers.
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INDICATION DE L’ÉCRAN

OFF  
  minutes
ON AC  

ON AR  
  rage combustion à régime normal
PH  

Niveau température souhaité dans la pièce où  
  le poêle est installé
Pu  
SF  Arrêt Flamme : blocage fonctionnement pour  
  épuisement probable des granulés
CP-TS-PA Menu de contrôle uniquement à disposition   

AF  Échec allumage : blocage fonctionnement en  
  raison de l’absence d’allumage

Bat1                     
Fron   Validation ventilation frontale 
Cana   Validation ventilation canalisée 
FrCa   Ventilations validées

 OFF 

ou 

Le rechargement du conduit d’acheminement des granulés (vis 

(en phase de premier allumage) ou si le poêle est resté complète-
ment sans granulés.

  RI”.
La fonction de rechargement se termine automatiquement après

.  

Indique le temporisateur actif, une programmation 
horaire automatique a été sélectionnée

Automatique / Manuel/ Menu réglage

-
-

née

sélectionnée

Indique le fonctionnement du ventilateur.

Indique le fonctionnement du motoréducteur charge-
ment granulés

Indique ce qui se passe dans le menu paramètres 

PANNEAU SYNOPTIQUE
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ALLUMAGE

le creuset est propre), enfoncer la touche  pour démarrer 
le message “AC” 

le message “AR” (allumage chauffage).
-

mage complet et le réchauffement de l’échangeur du poêle. 
Après quelques minutes, le poêle passera en phase de chauf-

le message “PH”.
Ensuite, en phase de fonctionnement, la puissance choisie est 
indiquée en cas de fonctionnement manuel ou, en cas de fonc-
tionnement automatique, la température choisie. 

ARRÊT
En enfonçant la touche , lorsque le poêle est allumé, on 
lance la phase d’arrêt qui prévoit :

-

-

manquant pour arriver à l’arrêt complet.

-

message
 OFF avec la 

-

FONCTIONNEMENT MANUEL
-

sance à laquelle faire fonctionner le poêle, indépendamment de 

 (puissance 2). 
Il est possible d’augmenter la puissance en enfonçant la touche

 , ou de la diminuer en enfonçant la touche .

FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

pièce où le poêle est installé. Le poêle, de manière autonome, 
régule les puissances en fonction de la différence entre la tem-
pérature souhaitée (programmée sur l’écran) et la température 

souhaitée atteinte, le poêle fonctionnera au minimum en se 

souhaitée en enfon çant la touche  ou de la diminuer en 

enfonçant la touche .

FONCTION COMFORT CLIMA
La fonction adaptée dans les cas où le poêle est installé dans 
des pièces de petite taille où pendant les mi-saisons, où le 
fonctionnement avec la puissance minimale procure en tous les 

-
matiquement, permet d’arrêter le poêle lorsque la température 
ambiante souhaitée est dépassée. 

CC OF ” indiquant les minutes 
restantes jusqu’à l’arrêt. 
Lorsque la température de la pièce redescend en-dessous de 
la valeur programmée, le poêle se rallume automatiquement. 

moment du premier allumage.

AUX)

est possible d’allumer/éteindre le poêle à l’aide d’un dispositif 

domotique ou en tous les cas un dispositif avec contact sec 

Contact ouvert

retard par rapport à la transmission de la dernière commande.
En cas de raccordement du port d’activation à distance, il sera 
tout de même possible d’allumer et d’éteindre le poêle à partir 
du tableau de commande ; le poêle s’activera toujours en res-
pectant le dernier ordre reçu, allumage et arrêt.

 
Si le kit de canalisation a été installé, le SAV effectuera l’acti-
vation du menu de sélection en mode de ventilation. 

menu de sélection du mode de ventilation, intervenir sur les 

touches    pour programmer les différents modes de 
fonctionnement:
 

du poêle est active.
 

poêle.

ventilation en fonction de la puissance calorique produite par le 

ventilateur canalisé.
 

actives, celle frontale et celle canalisée.
  
                                                                                                                                                      

ventilation en fonction de la puissance calorique produite par le 
-
-

ment simultané du ventilateur frontal et du ventilateur canalisé. 

Le ventilateur frontal module sa vitesse en fonction de la 
puissance de travail du poêle (aussi bien en automatique qu’en 
manuel), le ventilateur canalisé s’active toujours à la vitesse 

canalisation de la pièce attenante.



- 90 -

F
R

A
N

Ç
A

IS

CONFIGURATION : HORLOGE ET PROGRAM-

“TS”. 

Enfoncer les touches   Prog” et 

En enfonçant les touches    il est possible de sélection-

Pr OF: Active ou désactive complètement l’utilisation du 
timer.

“On” à l’aide des touches   -
gurer “OFF

Set

SET” 

l’heure 

courante ; à l’aide de la touche  on augmente l’horaire de

 on diminue 
-

courante 

à l’aide des touches  
-

Prog’; pour 

Pr  1

auxquels cette tranche horaire Pr 1doit être appliquée.

Pr 1, sélectionner, à l’aide des

touches    “Pr 1

On P1

   l’heure d’allumage de la tranche Pr 1
l’aide de la 

OFF P1

gurer avec les touches    l’heure d’arrêt de la tranche 
Pr 1

-
mée aux différents jours de la semaine ; à l’aide de la touche 

   on active 
ou on désactive Pr 1

Prog’; 
pour continuer la programmation Pr 2/ set’ et 
répéter la procédure décrite ci-dessus ou enfoncer la touche 

Pr 1   

On On On On On Off Off

Pr 2 : 

On On On On On Off Off

: 

Off Off Off Off Off On On
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          : touche allumage/extinction 
+  : touche pour augmenter la puissance/température de  
        travail (à l’intérieur d’un menu, l’intervention   

 
-  : touche pour diminuer la puissance/température de   
 travail (à l’intérieur d’un menu, l’intervention   

 
A  : touche pour passer alternativement de la fonction   
 manuelle à celle automatique 
M  : touche pour passer alternativement de la fonction   
 automatique à celle manuelle
        
La télécommande transmet avec un signal infrarouge, la led 
de transmission du signal doit être en ligne visuelle avec la led 
de réception du poêle pour avoir une transmission correcte. En 
champ libre, donc en l’absence d’obstacles, la distance couverte 

 

taille AAA, la durée des batteries dépend de leur utilisation, 
mais elle couvre de toute façon abondamment l’utilisation d’un 

 
L’allumage du rétroéclairage des touches à l’appui sur l’une 
d’elles indique que la télécommande est en train de transmettre 

 
-

riser aucun produit détergent ni aucun liquide directement sur la 

détergents neutres sans substances agressives. 
- Manier la télécommande avec soin, une chute accidentelle 
pourrait provoquer sa rupture. 
- La télécommande permet aussi d’effectuer toutes les opérations 

 
 

 
 

-

INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS

aux centres spécialisés de collecte sélective des déchets électroniques et électrotechniques, ou bien le rapporter au revendeur au 
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poêle.

-
ront l’annulation de la garantie.

-

minutes.

-

-

chaudes ou contenir des braises).

autour du creuset là où tombe la cendre.

qui sont en contact avec son logement.

-

habitations.

tiroir à cendres.

ENTRETIEN

1

2

5
4
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ENTRETIEN SAISONNIER 

Il consiste en un :

la grille de sortie d’air chaud positionnée dans la partie haute de 
la façade du poêle.

-
stance d’allumage, éventuel remplacement.

câble d’alimentation.

ATTENTION !!!

-

-

ENTRETIEN

A

B
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-

.

:

 
 

   Actions:   

   encrassé. 
 

 

 
 

 
 

 

   l’évacuation des fumées n’est pas régulière) 

   teur. 

(elle a lieu si le capteur de tours de l’extracteur de fumées  
   détecte une anomalie). 
    
    Actions:    

 
 

elle a lieu si le thermocouple détecte une température des fumées inférieure à la  
 

     
    

 
 

 

   etc.) (SAV)

   n’apparaît pas et la température de démarrage n’est pas atteinte). 
     
   Distinguer les deux cas suivants: 
    
  Actions:    

 
 

 
   

 
  Actions:    
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5) Signalisation:   H5 bloc black out (ce n’est pas un défaut du poêle). 
 

    Actions:   

 
 

    Actions:   
   (SAV).

(extinction pour température excessive des fumées) 
     
   
   fumées, canal bouché, installation non correcte, “dérive” du motoréducteur, manque de prise   
   d’air dans la pièce.

 
 

    Actions:   

 
    Actions:   
   triques et carte électronique

 
      Actions:   
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ACCESSOIRES POUR LE NETTOYAGE

Bidon pour aspirer les cendres sans mo-

(s’utilise avec un aspirateur ménager)

-
mique

OPTIONS

On peut obtenir l’allumage à distance en faisant relier par le revendeur le cadran téléphonique à la porte sérielle derrière le poêle, avec 

-

Pose et installation

 
              maximum 2 mètres en horizontal  

Utilisation
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Vielen Dank und herzlichen Glückwunsch zur Wahl unseres Produkts.

Weise und in völliger Sicherheit zu nutzen.

HINWEIS

- Inbetriebnahme/Abnahme
-

-

- Im oberen Teil der Verpackung

- Die abgebildeten Details sind graphisch und geometrisch unverbindlich.

-
delsmarke ITALIANA CAMINI, Modellbezeichnung BORA

-
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BETRIEBSWEISE

Verbrennung wird elektronisch gesteuert. Nachstehend wird 
die Betriebsweise dargestellt (die Buchstaben beziehen sich auf 

-

-

Der bei der Verbrennung erzeugte Rauch wird durch den 
Ventilator (F) aus dem Feuerraum abgezogen und durch den 

Warmluft nur in den Aufstellungsraum abgegeben. 

 

-
teilen. 

Warmluft auch in einem angrenzenden Raum 

Warmluft auch in einem entfernteren Raum. 

Die Brennstoffmenge, das Rauchabscheiden, die Versorgung 

geregelt, um eine hochwirksame Verbrennung und geringe 
Emissionen zu erzielen.

optional gelieferte Fernbedienung verwaltet werden.
Der Ofen verfügt über einen seriellen Anschluss für ein 

Farbvarianten zur Verfügung: weiß und bordeaux

A

B

C

G

E

-
gung von Warmluft, die vorne aus dem Gitter austritt, zu 

 

rühren von einer mangelnden Einhaltung der Installationsvor-
-

schen Teilen oder einer Berührung des Feuers und heißer Teile 

automatisch erfolgen.

Einhaltung der in diesem technischen Merkblatt enthaltenen

-

-

-

den Angaben in diesem Datenblatt, die zudem für die Vali-
dierung der Garantie unverzichtbare Voraussetzungen sind, 

-

Ofen anzuzünden oder die Glut zu entfachen.

Brandschutzvorschriften entsprechen und die mit allen für den
-

F
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Ermittelt die Rauchgastemperatur am Abzug.

Druckprobleme im Rauchkreis misst (z.B.: Abzugshaube 
verstopft).

hoch ist. 

ausgeschaltet. 

PLATINE

SERIELLER PORT

Aus-Steuerung, z.B. ein Raumthermostat, eingebaut werden. Der 

PUFFERBATTERIE

Volt).
-

Inbetriebnahme durchgeführt hat. 
+ ---

SICHERUNG

Rückseite des Ofens 
-

rungen eingesetzt, 
davon einer funktion-

*, der andere 
als Reserve**. * **

dr
uc

km
es

se
r

netz 230 Vac

Anschluss  

fu
se

 2
A

fuse 2A

Flusssensor

Th
er

m
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pufferbatterie
cr2032

Rauchabzugsmotor

belüftung
Förderschnecke

Channeling Innensockel

Channeling Rückseite 

Erholung 
Lüftungsleitungen

Abluft-
Belüftung im

R
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on
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Nennleistung kW

Nennleistung 92 %

%

Rauchmasse Nennleistung g/s

kW

93 %

%

g/s

Max. Überhitzung des Rauchs

Mindestzug

Brenndauer mind./max. Stunden

Brennstoffverbrauch mind./max. kg/h

kg

m³

kg

Durchmesser Rauchgasrohr (Innenrohr) mm

Durchmesser Luftrohr (Innenrohr) mm

* -
forderung von 33 Kcal/m3 Stunden berechnet.
* Auch die Aufstellungsposition des Ofens im Raum muss in Betracht gezogen werden.  

Versorgung

Durchschnittl. Leistungsaufnahme  W

Leistungsaufnahme beim Einschalten W

-
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-
-

-

-

Der Ofen wird mit einem Netzversorgungskabel geliefert, 

vorzugsweise ist diese mit einem FI-Schutzschalter versehen. 

-

Die Elektroanlage muss den Vorschriften entsprechen; insbe-
sondere die Wirksamkeit des Erdungskreislaufs überprüfen.
Die Versorgungsleitung muss einen der Leistung des Ofens 
entsprechenden Querschnitt aufweisen.

-
ton aufgestellt werden.

eine angemessene Isolierung aus nicht brennbarem Material 

und das Warmluft-Ableitungsrohr angemessen zu isolieren, 

-

des Feuerraums unmittelbar ausgesetzt ist.

LUFTEINLASS
Es ist wichtig, dass hinter dem Ofen ein Lufteinlass vorberei-
tet wird, der ins Freie führt. Der nutzbare Mindestquerschnitt 

INSTALLATION

A:     Rauchfang aus isoliertem Stahl
B:     
C-E: 

Rauchfang aus Stahl, im Inneren des bestehenden Schornsteins 
aus Mauerwerk.

SCHORNSTEIN

- Innenquerschnitt an der Basis gleich dem des Rauchfangs
- Ausgangsquerschnitt mindestens doppelter Querschnitt des 
Rauchfangs
- Voll dem Wind ausgesetzte Lage, oberhalb des Daches und 

Abb. 1     Abb. 2

-

Das Rohr muss hermetisch versiegelt werden. Für die Dich-
tigkeit der Rohre und gegebenenfalls deren Isolierung ist die 

Falls der Rauchabzug nicht in einen Schornstein eingeleitet 

eingeleitet, muss dieser für Festbrennstoffe zugelassen sein 

ein neues Rohr mit geeignetem Durchmesser und aus geei-

Durchmesser). Alle Rohrabschnitte müssen inspizierbar sein. 
Die Schornsteine und die Rauchabzüge, an die Festbrennstoff-
Verbraucher angeschlossen sind, sind ein Mal im Jahr zu reini-
gen (prüfen, ob im eigenen Land eine entsprechende Regelung 

In diesem Fall wie folgt vorgehen:

 
Der Ofen ist für den Betrieb unter beliebigen klimatischen Be-

starkem Wind, springen ggf. die Sicherheitseinrichtungen an und 
-

vierten Sicherheitsvorkehrungen betreiben. Wenden Sie sich bei 
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ZUSAMMENBAU
 

Der Ofen wird  mit den Metallseiten (A-B) und bereits vor-
montierten Metallbügeln zum Befestigen der Seitenteile aus 
Keramik (D) ausgeliefert. 

 
 
 

 
Aus dem Ofen die beiden Metallbügel zum Befestigen der Sei-
tenteile aus Keramik (D) ausbauen, diese hierzu etwa 3 cm von 
unten nach oben abstreifen. 

 

oben nach unten überstreifen und zwar in die Nut, die sich auf 

 

überprüfen und bei Bedarf Regulierungen mit den Schrauben 

 
Vom Ofen die beiden Metallbügel zum Befestigen des Seiten-
tops aus Keramik (F) abnehmen, hierzu die beiden vorderen 

Abb. 9 

 

-

 

A B

C C

C C

C

C

F

E

Y

C

R

X

X

X

X

EE

E
F

X

X

X

Z

L

L

E

Abb. 9

Abb. 2

Abb. 3
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-
-

müssen die folgenden Komponenten angebracht werden. 
 

 
 

 

B

A

C

E

E

-
-

STELLUNGSRAUM

 Schachtel

3

 Abschlussstutzen

 Wandrosette

 Rohrhülse

 Befestigungsschrauben Rohrhülse

 Befestigungsschelle Rohr 2
8

7

5

4

3

1

6a

-

-

-
MESSER

-Die Stellung des Ofens gegenüber der Mauer festlegen (Abb. 
a).

-Den Ofen in die endgültige Stellung setzen.
-Das Aluminiumrohr (3) für die Warmluftkanalisierung ausrol-

-Das Aluminiumrohr auf den Warmluftaustrittsstutzen auf der 

befestigen (Abb. c).
-

niumrohr (3) einbauen (Abb. c).

3

5

6a

3

5

4 8

6a

4
85

7

8

6a

Abb. a

Abb. b Abb. c
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 Schachtel

2

 Abschlussstutzen

 Wandrosette

 Rohrhülse

 Befestigungsschrauben Rohrhülse

 Befestigungsschelle Rohr 2

9  Rohrmanschette 2

 Schrauben

 Dübel

7
5

4

2

1

6a

8
99

10 11

4
8

8

5

7

6a

10

2

49
9

5

10

8

6a

-

-

-
MESSER

- Die Stellung des Ofens gegenüber der Mauer festlegen (Abb. 
a).

-Den Ofen in die endgültige Stellung setzen.
-Das Aluminiumrohr (2) für die Warmluftkanalisierung ausrol-

- Das Aluminiumrohr auf den Warmluftaustrittsstutzen auf der 

befestigen (Abb. c).
-

niumrohr (2) einbauen, wobei dieses mit der Rohrmanschette 
-

stigt wird (Abb. c).

2

5

6a

Abb. a

Abb. b Abb. c
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GEBRAUCHSANWEISUNG
Inbetriebnahme, erstes Anheizen und Abnahme müssen durch 
ein autorisiertes Edilkamin Kundendienstcenter erfolgen 

Besagte Richtlinie gibt die Kontrollarbeiten an, die dur-

festzustellen. 

Das autorisierte technische Kundendienstcenter wird auch 
-

tionsbedingungen entsprechend kalibriert wird, auf diese Weise 

Sollte das erste Anfeuern nicht durch ein autorisiertes techni-

aktiviert werden. 

Für Informationen die Webseite  konsul-
tieren.

Beim ersten Schüren kann sich ein leichter Lackgeruch entwi-

ACHTUNG:

unbedingt den beiliegenden Handschuh verwenden.

-

dahingehend entwickelt, geprüft und programmiert, dass sie 

-

-

Verstopfung; Verschmutzung der Scheibe; Verbren-

 Mit waagerechten und senkrechten 
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GEBRAUCHSANWEISUNG

DISPLAY ANZEIGE
 
OFF    
ON AC   Ofen in erster Anzündphase, Beladen mit   

  der Flamme 
ON AR   Ofen in zweiter Anzündphase, Start der   

 
PH    
P1-P2-P3  Eingestellte Leistungsstufe 
10….30°C  
  stel lungsraum 
PU    
SF   Stopp Flamme: Blockierung des Betriebs,   

 
CP-TS-PA   
        der  technischen Kundendienstcenter 
AF   Anzünden fehlgeschlagen: Blockierung des   

 
H1……H9  

 
BAT1    
FRON    
CANA        
FRCA       

Schrift OFF gemeinsam mit der eingestellten Leistung, wenn 

 

-

hat. 
  

 

. 

-

 
dient auch zum Abspeichern/Beenden

 
Wahltaste: 
Automatik / Manuell/ Regelmenü

 

 
 



- 108 -- 108 -

GEBRAUCHSANWEISUNG
EINSCHALTEN 

 die 

erscheint die Aufschrift  “AC” (Start der Verbrennung); nach 

AR” zu 
-

ten; sie sorgt dafür, dass die Anzündphase korrekt beendet und 

-
PH”. 

AUSSCHALTEN 
  startet der laufende Ofen die 

Ausschaltphase, die folgendes vorsieht: 
 

-
 

 
-

nuten, die noch bis zum Ende des Ausschaltvorgangs bleiben 
-

neut einzuschalten; nach Beendigung der Ausschaltphase geht 

erscheint die Aufschrift OFF gemeinsam mit der eingestellten 

Automatikbetrieb).

 

Leistungsstufe eingestellt, mit welcher der Ofen arbeiten soll, 

 
z.B. ”P2” einstellen (Leistungsstufe 2). Die Leistungsstufe 

verringert werden  .

 
-

 

in Funktion der Differenz, die zwischen der gewünschten (auf 

herrscht, die vom Fühler im Raum gemessen wird; beim Errei-
-

  
 

 . 

 
Diese Funktion eignet sich für Ofeninstallationen in kleinen 

auch auf minimaler Leistungsstufe auf jeden Fall eine zu hohe 

gehandhabt und schaltet den Ofen aus, wenn die gewünschte 

die Aufschrift “CC OF ” und gibt die Minuten an, die noch bis 
zum Ausschalten verbleiben. Sinkt die Raumtemperatur unter 
den eingestellten Sollwert, schaltet sich der Ofen automatisch 
wieder ein. 
Beim ersten Anzünden eventuell das technische Kundendien-
stcenter um eine Aktivierung dieser Funktion bitten.

 
(Ausgang AUX) 

-

entfernt liegende Vorrichtung einzuschalten/auszuschalten wie 

auf jeden Fall eine Vorrichtung mit sauberem Kontakt, die 
folgende Logik aufweist: 

 
 

nach Übermittlung des letzten Befehls. 
Sollte der Ausgang zur Fernaktivierung angeschlossen worden 

Bedientafel aus  ein- und auszuschalten; der Ofen führt immer 
den zuletzt erhaltenen Befehl aus, egal ob Einschalten oder 
Ausschalten.

 
Sollte ein Warmluftkanalisierungsset installiert worden sein, 
wird der technische Kundendienst dafür sorgen, dass das Menü 

 

    kann 
man die folgenden Betriebsarten einstellen:

 bei dieser Einstellung ist einzig und allein das frontale 

 mit dieser Einstellung aktiviert man das kanalisierte 

 

die frontale und die kanalisierte.

 
-

-

der kanalisierende Ventilator arbeitet immer mit maximaler 
-
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Pr 1 

On On On On On Off Off

Pr 2: 

On On On On On Off Off

: 
-

Off Off Off Off Off On On

-
LICHE PROGRAMMIERUNG
 

“TS”.

   solange drücken, bis “Prog” er-

 
  

 
-

 

   ”On” einstellen; zum Deakti-
vieren ”Off

drücken. 

 

”SET

 

  verringert man die 

   

Prog’ auf 

Pr 1 
laufen soll.
 

Pr 1

sten     “Pr 1
On P1”. 

    Pr 1 

OFF P1”. 

    
-

gen.
 

-

    aktiviert oder deaktiviert 

 

Pr 

verlassen.

GEBRAUCHSANWEISUNG
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+

 Variable) 
-
 (innerhalb eines Menüs senkt sie  die angezeigte Va  
 riable) 
A
 gehen 
M
 gehen

zur Signalübertragung muss Sichtkontakt zum Empfangs-LED 
des Ofens haben, damit die Übertragung korrekt erfolgen kann. 

 

-
 

Empfang. 
Die Fernbedienung ist mit einem feuchten Lappen zu reinigen, 
ohne dass Reinigungsmittel oder Flüssigkeiten direkt darauf ge-
spritzt werden, auf jeden Fall neutrale Reiniger ohne aggressiven 
Substanzen verwenden. 
Die Fernbedienung mit Sorgfalt handhaben, ein unvorhergesehe-

 
-

 
 

-
denswasser 

 

Foto “A”

-

-

GEBRAUCHSANWEISUNG

BENUTZERHINWEIS

-
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Betriebs des Ofens

-

-

reinigen.

-

D).

leeren (2 - Abb. B).

1

2

5
4

WARTUNG

Abb. A

Abb. B

Abb. D Abb. E
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 (Aufgabe des CAT – techni-

-

Spiels und der Befestigungen.

Dichtung des Rauchabzugrohrs)

die sich hinter den Ablenkplatten im Inneren des Feuerraums 

-
derstands, eventueller Austausch desselben

-
gungskabels

ACHTUNG !!!

Tiegel korrekt wie gezeigt (Abb. 2) ohne Asche oder Brenn-

-

WARTUNG

A

B

Abb. 2



- 113 -- 113 -

TROUBLE SHOOTING

 

-
CHER GEGENMASSNAHMEN:

   der Verbrennungsluft erfasst). 
 

Abhilfe:   

 
   Folgendes kontrollieren: 

 
 

 
 

 
 

 

 

 (schreitet ein, wenn der Sensor eine Anomalie erfasst, der   
 

 
Abhilfe:   
   Kundendienst) 

 
 

   geringer als der eingestellte Wert ist, was wie eine nicht vorhandene Flamme interpretiert wird) 
 

    
 

   dendienst) 
 

   Kundendienst)

   erscheint oder Starttemperatur nicht erreicht wird). 
 

    
 

Abhilfe:    
 

 
 

    
Abhilfe:    



- 114 -- 114 -

5) Signalisierung:  H5 Blockierung black out (ist kein Fehler des Ofens). 
 

Abhilfe:   

 
 

Abhilfe:   
   prüfen (techn. Kundendienst).

(Ausschaltet, da Rauchtemperatur zu hoch) 
 

   

   im Raum.

 
 

Abhilfe:   

9) Signalisierung:  A LC:  
Abhilfe:   

   merkt wird. 
Abhilfe:   

TROUBLE SHOOTING



- 115 -- 115 -

  

Gebrauch

Eimer des Aschensaugers ohne Motor

Für die Reinigung des Brennraums
(in Kombination mit einem Staubsau-
ger verwenden)

Für die Reinigung
der Keramikscheibe.
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Geachte heer/mevrouw,

Voordat u het gebruikt, vragen wij u dit boekje aandachtig te lezen, zodat u het toestel optimaal en in alle veiligheid kunt gebrui-
ken.

van het garantiebewijs en het aankoopbewijs.

die beschreven wordt in de norm UNI 10683/2012 bestaat uit een reeks controles die uitgevoerd worden als de ketel geïnstalleerd 

onderhoud en een verkeerd gebruik van het product.

- aan de bovenkant van de verpakking
- op het garantiebewijs in de vuurhaard

Deze documenten moeten bewaard worden met het aankoopbewijs waarvan u de gegevens moet doorgeven op het moment dat u 

CONFORMITEITSCERTIFICAAT
-

-
-

ming beschikken van de ondergetekende.
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De kachel BORA is ontworpen om warme lucht te produce-
ren. Als brandstof worden houtpellets gebruikt, waarvan de 
verbranding elektronisch wordt aangestuurd. In deze paragraaf 
wordt de werking ervan geïllustreerd (de letters verwijzen naar 

De brandstof (pellet) wordt uit de tank (A) opgenomen en met 
een toevoerschroef (B), aangedreven door een reductiemotor 

De pellets worden ontstoken door lucht die met een elektrische 
weerstand (E) verwarmd wordt en door een rookverwijderaar 
(F) in de vuurhaard gezogen wordt. 
De rook die gevormd wordt bij de verbranding, wordt geëx-
traheerd langs de  vuurhaard door dezelfde ventilator (F) en 

kachel. 
De basisversie van de Bora kachel, biedt de mogelijkheid om 
de warme lucht die geproduceerd wordt enkel te verspreiden in 
het lokaal van installatie. 
Om de warme lucht te kanaliseren in andere kamers van het 
huis moet u de volgende optionele Kit (meer informatie op p. 

 
-

uurwerk. 
-

grenzende kamer te verspreiden  
-

spreiden, zelfs in een kamer op afstand. 
De haard, bekleed met staal /gietijzer, wordt aan de voorzijde 
afgesloten door een deur in keramisch glas (voor het openen de 
speciale “”koude handgreep”” gebruiken).
De hoeveelheid brandstof, de verwijdering van rook en de toe-
voer van verbrandingslucht worden aangestuurd door een elek-
tronische kaart voorzien van een software, om een verbranding 
met een hoog rendement en een geringe uitstoot te verkrijgen.
De belangrijkste fasen kunnen worden bediend via het bedie-
ningspaneel of optionele meegeleverde  afstandsbediening.
De kachel is voorzien van een seriële aansluiting voor de 

inschakelapparatuur (chronothermostaat, enz.).
De buitenste keramiekbekleding is leverbaar in twee kleuren: 
wit en bordeaux

A

B

C

G

E

installatieruimte door middel van de automatische verbranding 
van pellets in de vuurhaard aan de hand van uitstraling en de 

kunnen verbonden zijn aan een niet correcte installatie, aan 
een rechtstreeks contact met elektrische onderdelen die onder 

-
gen van vreemde stoffen, aan brandstoffen die niet aan te raden 
zijn, aan een niet correct onderhoud.

de uitdoving van de kachel garanderen in het geval dat bepaal-
de componenten slecht functioneren. Laat dit gebeuren
zonder dat u ingrijpt.

Ingrepen zijn dus niet noodzakelijk.

vuurhaard of in de tank.

 
-

geldigheid van de garantie.

-

in de nabijheid van de kachel.

luchtinvoeren van de kachel nooit af.

elektrische onderdelen met natte handen.

-
erleidingen.

F
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warme lucht optional

AFMETINGEN

verbrandingslucht
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Bevindt zich op de rookgasafvoer en meet de temperatuur van 
het rookgas op. 
Met behulp van de ingestelde parameters controleert het de 
ontsteking, de werking en de uitdoving.

Bevindt zich waar de rookgassen worden afgezogen, treedt in 
werking wanneer hij een te lage druk waarneemt in het rook-
gascircuit (bv. wanneer de schoorsteen verstopt is).

hoog is. 
-

dooft.

Op de seriële poort RS232 kunt u met een speciaal kabeltje 
-

leren om de ontsteking en het uitdoven te controleren, bv. een 
omgevingsthermostaat. 
De seriële poort bevindt zich op de achterwand van de kachel.

BUFFERBATTERIJ 

Een slechte werking is het gevolg van normale slijtage (het moet 
niet als een defect van het product worden beschouwd). 
Neem voor meer informatie contact op met de dealer die de 
eerste ontsteking heeft uitgevoerd.

+ ---

op het contact met 
schakelaar aan de  
achterkant van de 

-
zig*, eentje actief en 
eentje reserve**.

* **

dr
uk

sc
ha

ke
la

ar

Contact

fu
se

 2
A

fuse 2A

RPM rook

Th
er

m
ok

op
pe

l

bufferbatterij
cr2032

Ventilatie
Vulschroef

geleide 
ventilatie 
interne 

herstel 
ventila-
tiekanalen

channeling achterkant 
van de kachel uitlaat

channeling 
interne socket

se
ns

or
 o

m
ge

vi
ng

-
st

em
pe

ra
tu

ur
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EIGENSCHAPPEN

 Nominaal vermogen kW

 Rendement op nominaal vermogen 92 %

%

 Rookgasmassa nominaal vermogen g/s

 Beperkt vermogen kW

 Rendement op beperkt vermogen 93 %

%

 Rookgasmassa beperkt vermogen g/s

 Max. temperatuuroverschrijding rookgassen

 Minimum trek

 Verbrandingsduur min-/max. uur

 Verbruik brandstof min./max. kg/h

kg

 Verwarmbaar volume * m³

kg

 Diameter rookgasafvoer mannelijke aansluiting mm

 Diameter rookgasafvoer mannelijke luchttoevoer mm

* Voor de berekening van het verwarmingsvolume wordt rekening gehouden met een isolatie die in overeenstemming is met de 

Voeding

 W

W

Beveiliging op elektronische kaart *

N.B.

2) -
neel. 

-
gingen aan te brengen aan de producten.
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INSTALLATIE

-

CONTROLE COMPATIBILITEIT MET AN-

(vb. gasketels, kachels en apparaten met wasemkap) want de 
thermokachel zou een depressie kunnen creëren in de kamer  
en de werking ervan in het gevaar brengen of beïnvloeden.

(breng het stopcontact op een bereikbare plek aan)
De kachel is voorzien van een elektrische voedingskabel die 

bij voorkeur voorzien van een magnetothermische schakelaar. 
Wanneer het stopcontact niet gemakkelijk bereikbaar is, instal-
leer een schakelaar op de kachel om de stroom te onderbreken 
(de klant moet hiervoor zorgen). 

-
tief beïnvloeden.

-
leer in het bijzonder de doeltreffendheid van de aarding. 
De voedingslijn moet een doorsnede hebben die aangepast is 
voor het vermogen van de apparatuur.
Edilkamin acht zich niet verantwoordelijk voor storingen in 
werking als gevolg van een slecht functionerend aardcircuit. 

De kachel kan rechtstreeks geplaatst worden tegen bakstenen 
muren en/of gipsplaten. 
In geval van brandbare wanden (bv. hout) dient een passende 
isolatie voorzien te worden in onbrandbaar materiaal. 
De rookgasafvoerleiding moet op gepaste wijze geïsoleerd 
worden, aangezien deze heel warm wordt. 
Elk element dat zich in de buurt van de kachel bevindt en dat 
uit brandbaar en/of hittegevoelig materiaal bestaat, moet zich 

geïsoleerd worden met isolerend en onbrandbaar materiaal. 

afstand voor de kachel geplaatst worden, aangezien zij recht-
streeks blootgesteld worden aan de bestraling van de haard. 

voorzien is van een luchttoevoer met een minimumdoorsnede 

verbranding gegarandeerd wordt. 

A:      geïsoleerde stalen schoorsteen
B:
C-E:

     stalen schoorsteen in een bestaande gemetselde schoorsteen.

SCHOORSTEENPOT
De fundamentele eigenschappen zijn:
- interne doorsnede aan de onderkant gelijk aan de doorsnede 
van de schoorsteen
- doorsnede van de afvoer minstens tweemaal zo groot als de 
doorsnede van de schoorsteen
- bovenop het dak in de wind geplaatst, buiten het bereik van 
het terugstroomgebied.

Afb. 1     Afb. 2

worden (het is niet toegestaan dat de schoorsteen tevens 
voor andere installaties gebruikt wordt).

-
erd. De leiding moet hermetisch afgesloten zijn. 
Voor de afdichting van de leidingen en een eventuele isola-
tie hiervan is het noodzakelijk materialen te gebruikt worden 
dat bestand is tegen hoge temperaturen (siliconen of mastiek 
geschikt voor hoge temperaturen). 

-

kan zowel intern als extern zijn. Als het rookkanaal zich in 
de buitenlucht bevindt, moet hij op passende wijze geïsoleerd 
zijn. Als het rookkanaal in een schoorsteen uitkomt, moet deze 
geschikt zijn voor vaste brandstoffen. Als de doorsnede groter 

leidingen met een juiste doorsnede en gemaakt van passende 
materialen in aan te brengen (bijv. stalen leidingen met een 

-
naal moeten geïnspecteerd kunnen worden. De schoorstenen 
en rookkanalen waar apparaten voor de verbranding van vaste 
brandstoffen op aangesloten zijn, moeten eenmaal per jaar 
geveegd worden (controleer of in uw land dit per wet geregeld 
is). Een onregelmatige controle en reiniging zorgen ervoor dat 
het gevaar voor schoorsteenbrand toeneemt. Voer in dit geval 
de volgende handelingen uit: voorkom het blussen met water; 
leeg de pelletstank; Neem na een brand contact op met gespe-
cialiseerd personeel voordat u het apparaat weer aansteekt. De 

 
Laat in dergelijke gevallen het apparaat nooit met gedeactiveer-

als het probleem aanhoudt.
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MONTAGE

De kachel wordt geleverd met de metalen zijkanten (AB) en de 
-

leerd. 
De stukken onderaan vermeld zijn daarentegen apart verpakt.

 
 

 

Voor het monteren dient men als volgt tewerk te gaan:

 
-

sche zijpanelen (D) door deze van onderen naar boven te trekken 
ongeveer 3 cm. 
Breng aan de achterkant van de voorste keramische zijpanelen 

 

beugel) van boven naar beneden in de groef aanwezig op de win-
kelhaken (L) boven en onder de structuur van de kachel.

 

-

-
lingse keramische top (F) door het losdraaien van de twee 

-

Fig. 9  
Breng aan de binnenkant van de zijdelingse keramische top (E), 
dezelfde metalen beugels (F) aan, door deze vast te maken in de 

 

beugel F) in dezelfde positie van de metalen beugels die eerder 
uitgetrokken werden en draai de schroeven vast geplaatst in 

losgedraaid werden. 

A B

C C

C C

C

C

F

E

Y

C

R

X

X

X

X

EE

E
F

X

X

X

Z

L

L

E

Afb. 9

Afb. 2

Afb. 3
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Om de warme lucht ook in andere kamers van het huis te 
kunnen verspreiden, in aanvulling op het lokaal van installatie, 
dient men de volgende onderdelen aan te brengen. 

 
 

 
 

B

A

C

E

E

 Doos

3

 Opening

 Ring

 Afdekking voor de buis

 Bevestigingsschroef afdekking voor de 
buis

 Klemring buizen 2 8

7

5

4

3

1

6a

-
-

-

- Bepaal de plaatsing van de kachel ten opzichte van de muur 
(afb. a)

-
zijde (afb. b)

- Verleng de aluminium buis (3) voor de kanalisatie van warme 
lucht zonder dat u hem op de opening van de kachel aansluit.

de aluminium buis aan zonder dat u hem vastzet (afb. b).
- Breng de aluminium buis aan op de uitvoeropening voor 

plaats aan en zet hem vast op de achterkant van de kachel met 

(3) (afb. c).

(afb. c).

3

5

6a

3

5

4 8

6a

4
85

7

8

6a

Afb. a

Afb. b Afb. c
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 Doos

2

 Opening

 Ring

 Afdekking voor de buis

 Bevestigingsschroef afdekking voor de 
buis

 Klemring buizen 2

9  Ring 2

 Schroeven

7
5

4

2

1

6a

8
99

10 11

4
8

8

5

7

6a

10

2

49
9

5

10

8

6a

-
-

-

- Bepaal de plaatsing van de kachel ten opzichte van de muur 
(afb. a)

-
zijde (afb. b)

- Verleng de aluminium buis (2) voor de kanalisatie van warme 
lucht zonder dat u hem op de opening van de kachel aansluit.

de aluminium buis aan zonder dat u hem vastzet (afb. b).
- Breng de aluminium buis aan op de uitvoeropening voor 

plaats aan en zet hem vast op de achterkant van de kachel met 

(2) bevestig hem met de ring (9) en de pluggen met schroeven 

(afb. c).

2

5

6a

Afb. a

Afb. b Afb. c
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De ingebruikname, het eerste inschakelen en het testen moet 
worden uitgevoerd door een erkende technische bijstandsdienst 

 
Deze norm geeft de controlehandelingen aan die moeten 

garanderen.
 
De technische bijstandsdienst zal ook zorgen voor het kali-
breren van de kachel volgens het soort pellets en installatie-
omstandigheden, waardoor de garantie wordt geactiveerd.
 
Als de eerste inschakeling niet wordt uitgevoerd door een 
erkende technische bijstandsdienst wordt de activering van de 
garantie niet toegestaan.

Voor informatie, raadpleeg 

Voor de ontsteking dient het volgende gecontroleerd te wor-
den:

wordt (knipperende datum, brandkracht of tempera-
tuur).

LET OP: 
Wanneer u de kachel vult wanneer deze in werking is en 

handschoen.

BORA is ontworpen en geprogrammeerd voor de verbranding 

-
gen door het samenpersen van zaagsel, heeft hoge waarden en 
bevat geen lijm of andere vreemde materialen.

door laboratoriumtests worden aangetoond en zorgt ervoor dat 
de garantie te vervallen komt.
EDILKAMIN heeft de producten zodanig ontworpen, getest 
en geprogrammeerd dat de beste prestaties verkregen worden 
door het gebruik van houtpellets met de volgende eigenschap-
pen:

nieuwe ijking van de kachel, net zoals de ijking die de dealer 
uitvoert op het moment van de eerste ontsteking.

afname van het rendement, storingen in de werking, blok-
keringen wegens verstoppingen, bevuild glas, onverbrande 
pelletkorrels, enz.

-
den uitgevoerd:
Goede kwaliteit:
Slechte kwaliteit: met barsten in de lengte en overdwars, zeer 

vreemde materialen.
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AANDUIDING OP HET DISPLAY

OFF   

ON AC  Kachel in de eerste ontstekingsfase, vullen   
  met pellets en wachten tot het ontsteken van   
  de vlam
ON AR  Kachel in de tweede ontstekingsfase, start   
  verbranding op volle kracht
PH  Ketel in de opwarmingsfase van de lucht  
  warmtewisselaar

Ingestelde brandkracht

  kachel is geïnstalleerd
Pu  Automatische reiniging vuurpot bezig
SF  Stop vlam: blokkering van de ketel omwille   
  van mogelijk gebrek aan pellet
CP-TS-PA 
AF  Ontsteking mislukt: blokkering van de kachel  
  omdat de ontsteking mislukt is

  zaak van het alarm
Bat1                     
Fron   Inschakelen voorste ventilatie 
Cana   Inschakelen gekanaliseerde ventilatie 
FrCa   Inschakelen ventilatie

verschijnt de aanduiding  

de aanduiding OFF 
samen met de ingestelde temperatuur als de kachel ingesteld is 

De leiding voor de pellettoevoer (vulschroef) dient bijgevuld te 
worden wanneer de kachel nieuw is (tijdens de eerste ontsteking) 
of wanneer de kachel geen pellets meer bevat.

Om het vullen te starten, druk gelijktijdig de toetsen    in. 
RI”.

 
wanneer u op de toets  drukt.   

tijdprogrammering  gekozen 

dient ook om op te slaan/te verlaten 

Selectietoets: 
Instellingenmenu

-

-

item

werkt

dealers)

SYNOPTISCH PANEEL
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vuurpot schoon is), druk op de toets  om de ontstekingspro-
de aanduiding “AC” 

(start verbranding); er worden enkele controles uitgevoerd op 
het moment dat de pellets aangestoken worden en vervolgens 

de aanduiding “AR” (ontsteking ver-
warming).
Deze fase duurt enkele minuten, waardoor de ontsteking en 
het verwarmen van de warmtewisselaar van de kachel correct 
voltooid worden. 
Na enkele minuten schakelt de kachel over op de verwarmings-

de aanduiding “PH”.
Vervolgens, tijdens de werkfase, wordt de geselecteerde brand-
kracht weergegeven (in geval van handmatige werking) of de 
geselecteerde temperatuur (in geval van automatische werking). 

Als u op de toets  drukt terwijl de kachel ingeschakeld 
is, dan wordt de uitschakelingsfase ingezet, die het volgende 
voorziet:

-

het aantal minuten dat ontbreekt tot de uitschakeling
-

schakeld worden. Wanneer de uitschakelingsfase voltooid is, 

verschijnt de aanduiding OFF samen met de ingestelde brandkracht 
de aanduiding OFF 

samen met de ingestelde temperatuur als de kachel ingesteld is op 

-
mee u de kachel wilt laten werken, onafhankelijk van de tem-
peratuur in de ruimte waarin de kachel geïnstalleerd is. Om de 

 en 
 (brandkracht 2). 

De brandkracht kan verhoogd worden door op de toets  te 

drukken of verlaagd worden door op de toets  te drukken.

die u wilt bereiken in de ruimte waar de kachel geïnstalleerd is. 
De kachel moduleert zelfstandig de brandkracht in functie van 
het verschil tussen de gewenste temperatuur (ingesteld op het 

sensor in de ruimte. Wanneer de gewenste temperatuur wordt 
bereikt, schakelt de ketel over op de minimumstand (brand-

De gewenste temperatuur kan verhoogd worden door op de toets

 te druk ken of verlaagd worden door op de toets  te 
drukken.

brandkracht die automatisch gekozen wordt door het module-

COMFORT CLIMA
Deze functie is geschikt wanneer de kachel geïnstalleerd wordt 
in een kleine ruimte of, in de lente of de herfst, in een ruimte 
waar de werking op de minimumstand tot een overdadige 
verwarming leidt.
Deze functie wordt automatisch beheerd en schakelt de kachel 
uit wanneer de gewenste temperatuur wordt bereikt. 

CC OF” met het aan-
tal resterende minuten voordat de kachel uitgeschakeld wordt. 
Wanneer de temperatuur in de ruimte onder de ingestelde waar-
de daalt, wordt de kachel automatisch opnieuw ingeschakeld. 
Vraag aan uw dealer om deze functie eventueel te activeren bij 
de eerste ontsteking.

AUX)

mogelijk om de kachel in en uit te schakelen met behulp van 
een afstandsbediening, zoals een telefonische gsm-activator, 
een omgevingsthermostaat, een toestemming afkomstig van 

logica:
Geopend contact
Gesloten contact

bediening is uitgevoerd.
Wanneer de poort voor activering op afstand in gebruik wordt 
genomen, is het mogelijk om de kachel in en uit te schakelen 
met het bedieningspaneel. De kachel wordt altijd ingeschakeld 
volgens de laatste ingevoerde opdracht, of het nu gaat over de 
in- of de uitschakeling.

 
Als de kanalisatiekit geïnstalleerd werd zal de technische 
bijstandsdienst vanaf het keuzemenu de ventilatiemodus acti-
veren. 

   in te drukken, 
komen we in het keuzemenu van de ventilatiemodus, met de 
toetsen kunnen we de volgende werkingsmodi instellen: 

 met deze instelling is alleen de ventilatie vooraan de 
kachel actief 

 met deze instelling wordt de gekanaliseerde ventilatie 
van de kachel geactiveerd. 
Een speciaal programma bestuurt de werking van de ventilatie-
functie van het warmtevermogen geproduceerd door de kachel: 

 
 met deze instelling zijn beide ventilatiemodi actief, 

zowel aan de  voorzijde als gekanaliseerd.
Een speciaal programma bestuurt de werking van de ventilatie-
functie afhankelijk van het warmtevermogen dat door de 
kachel geproduceerd wordt. 

ventilator en van de gekanaliseerde ventilator. 
De voorste ventilator moduleert de snelheid volgens de wer-
kingskracht van de kachel (zowel automatische als handmati-
ge), de gekanaliseerde ventilator wordt steeds op volle snelheid 

lucht naar het kanaliseringsmondstuk van de aangrenzende 
kamer.
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Pr 1

On On On On On Off Off

Pr 2: 

On On On On On Off Off

: 

Off Off Off Off Off On On

-
GRAMMERING

-
-

ding “TS”. 

Druk op de toetsen    totdat “Prog” verschijnt en druk 

Door op de toetsen    te drukken kunt u de volgende 
instellingen selecteren:

Pr OF: Schakelt het gebruik van de timer volledig in of uit.

On” in 

met behulp van de toetsen    ; om de timer uit te scha-
kelen, stel “OFF

Set: staat toe het uur en de huidige dag in te stellen.

aanduiding “SET
stel het 

huidige uur in; met de toets 

minuten telkens als u erop drukt, met de toets  verlaagt u de 

de week in met behulp van de toetsen   (bv. 

Prog’; om verder te gaan met de pro-

om de programmering te verlaten.

Pr  1: Dit is het eerste programma, waarin een ontstekingsuur 
en een uitschakelingsuur ingesteld worden, alsook de dagen en 
de tijdspanne waarop de instelling toegepast moet worden Pr 1.

Om de tijdspanne Pr 1 in te stellen, selecteer met behulp van 

de toetsen    “Pr 1”, bevestig de selectie met de toets 

Er verschijnt kort de aanduiding “On P1” op het scherm, stel 

met behulp van de toetsen    het ontstekingsuur van de 
tijdspanne Pr 1
verschijnt

even de aanduiding “OFF P1”, stel met behulp van de toetsen

   het ontstekingsuur van de tijdspanne Pr 1 in, beves-

Wijs de geprogrammeerde tijdspanne toe aan de verschillende 
-

pen, 

voor zondag. Met de toetsen    kunt u het programma 
Pr 1 -

-
keld).

Wanneer de programmering voltooid is, verschijnt de aandui-
Prog’ op het scherm. Om de programmering verder te 

zetten Pr 2/ set’ en herhaal de bovenvermelde 
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 : aan / uit-toets
 
+  : toets voor verhoging werkvermogen / werktempera  
 tuur (binnen een menu, verhoogt de weerge   
 geven variabele)  
-  : toets voor verlaging werkvermogen / werktempe  
 ratuur te verlagen (in een menu vermindert    
 de weergegeven variabele)  
A  : toets om te schakelen van handmatige naar automati  
 sche werking  
M : toets om te schakelen van automatische naar   
 handmatige werking

- De afstandsbediening zendt met infrarood-signaal, de LED 
van signaaloverdracht moet zich in de lijn van het zicht bevin-
den met de LED van ontvangst van de kachel om een correcte 
overdracht mogelijk te maken. In het vrije veld, dus zonder 

 

AAA, de levensduur van de batterijen is afhankelijk van het 
gebruik, maar dekt toch ruim het gebruik van de gemiddelde 
gebruiker voor het hele seizoen. 

het indrukken van een ervan, geeft aan dat de afstandsbediening 
bezig is met  het verzenden van het signaal, de “”piep”” die uit 
de kachel komt bevestigt de ontvangst. 
- De afstandsbediening moet worden schoongemaakt met een 
vochtige doek zonder rechtstreeks reinigingsmiddelen of vloei-

-
smiddelen vrij van agressieve stoffen. 
- Behandel de afstandsbediening met zorg, een ongelukkige val 
kan het  breken veroorzaken. 
- Met de afstandsbediening kunnen alle bewerkingen worden 
uitgevoerd die ook via het bedieningspaneel kunnen worden 
uitgevoerd.

 
 

 
 

Foto “A”

-
-

hierboven.

de verpakking geeft aan dat het apparaat aan het einde van zijn nuttig leven gescheiden van het overige afval verzameld moet 

inzameling van elektrisch en elektronisch afval brengen of moet hem bij de verkoper inleveren op het moment dat hij soortgelij-
ke apparatuur aanschaft bij de verkoper.
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-
eer u enig onderhoud uitvoert.

-
king van de kachel.

niet goed werken.

gebrekkig onderhoud zorgen ervoor dat de garantie te 

-

elektriciteitsnet is.

resten in de aslade (2 - afb. B). 

-
vlambare bak (de assen kunnen delen bevatten die nog warm 
zijn en/of sintels). 

rondom de haard waar de assen vallen schoon met een aszui-
ger.

bijgeleverde borsteltje. Maak de eventueel verstopte gaten 
schoon.

nodig, de randen van de vuurhaard en de basis.

voor de stofzuiger en verhoogt het risico op brand in de 
woning.

-
stel bevindt door het op te tillen naar boven toe en stofzuig de 

aslade.

1

2

5

afb. E

4

afb. D

afb. A

afb. B
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Dit bestaat uit:

rooster van de warme-
luchtuitgang van de kachel

de vuurhaard en de desbetreffende ruimte

speling en de bevestigingen

van de rookgasafvoer) 

gelegen achter de verticale schotten in de haard
-

gasafvoer bevindt, reiniging van de drukschakelaar, controle van 
het thermokoppel.

waar zich de ontstekingsweerstand bevindt, eventuele vervanging 
van de weerstand

de voedingskabel

vulschroef-reductiemotor

LET OP !!!

vuurhaard (A) en de onderkant van de vuurhaard (B) 

werking van de kachel negatief beïnvloeden.
Controleer dus voor de ontsteking van de kachel of de delen 

(afb. 2) zonder de 
aanwezigheid van assen of onverbrande pelletkorrels op de 

-

A

B

afb. 2
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-
lende aanduidingen).

.

EN OPLOSSINGEN:

(treedt op als de stroom sensor onvoldoende verbrandingsluchtstroom  
  detecteert). 

 
Acties:   De stroom kan onvoldoende zijn als de deur open is, er geen perfecte afdichting van de deur is (bijvoorbeeld  
  pakking), als er een probleem is van luchtinlaat of uitlaat van gassen of als het haardonderstel verstopt is. 

 
 

  sensor): 
 

 
 

 

  normaal) 
  Als u een storing van de sensor vermoedt, koud testen. Indien na het veranderen van de omstandigheden, bij het  
  openen van de deur bijvoorbeeld, de weergegeven waarde niet verandert is het een probleem van de sensor. 

(treedt op als de snelheidssensor rookafvoer een fout detecteert)  
 

Acties:    
 

 

(treedt op als thermokoppel een temperatuur van rook detecteert lager dan de ingestelde  
  waarde, die dit interpreteert als de afwezigheid van de vlam)  

 
  Er kan geen vlam zijn opgetreden, omdat: 

 

  (technische bijstandsdienst)  
 

  enz.) (technische bijstandsdienst)

4) Signalering:  AF (H4) Ontsteking gefaald 
  als de opstarttemperatuur niet bereikt is). 

 
  Onderscheid de volgende twee gevallen: 

 
Acties:    

 
 

 
   
Acties:    
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5) Signalering:   H5 blokkering black out (geen fout van de kachel). 
 

Acties:    

 
 

Acties:    
   testen (technische bijstandsdienst).

(uitschakeling te wijten aan overmatige rook temperatuur)  
 

   Een overmatige rooktemperatuur kan afhangen van: het soort pellets, fout in de rookafzuiging, ge  
   blokkeerd kanaal, onjuiste installatie, “”drift”” van de reductiemotor, gebrek aan luchttoevoer in het  
   lokaal.

 
 

Acties:    

9) Signalering:   A LC:  
Acties:    Werking controleren (technische bijstandsdienst): reductiemotor -  drukregelaar - thermostaat reservoir  
   - elektrische aansluitingen en elektronische kaart

Doet zich voor bij een abnormaal en overdreven stroomverbruik van de reductiemotor. 
Acties:    Werking controleren (technische bijstandsdienst): reductiemotor - elektrische aansluiting en elektroni 
   sche kaart”
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OPTIES

Plaatsing en installatie

 
                         en is maximaal 2 meter lang horizontaal. 

brand getroffen.

Gebruik

Probeer de kachel nooit opnieuw aan te steken als dit eerder niet gelukt is. Leeg eerst de vuurhaard

REINIGINGSACCESSOIRES

(te gebruiken in combinatie met een 
huishoudstofzuiger)

van het keramiekglas
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